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LA RABISTOJ
Dramo

DE

FREDERIKO SCHILLER
(Ŝiller.)

AKTO DUA'

SCENO UMUA.

FRANGISKO MOOR, meditante, en sia ĉambro.

Francisko. — Gi daŭras por mi tro longe.... La doktoro trovas, 
ke li nun resaniĝos, — la vivo de maljunulo estas eterneco! Kaj 
nun mi havus liberan ebenan vojon, se ne estus tiu ĉi ĉagrena 
persistabulo da karno, kiu, simile al la sorĉista hundo en la fabel- 
oj, baras al mi la vojon al miaj trezoroj.

Sed ĉu miaj projektoj devas sin klini sub la feran jugon de la 
meĥanismo? Ĉu mia alte fluganta spirito devas lasi alligi sin per 
ĉeno al la limaka irado de la materio? Forblovo de kandelo, kiu 
jam sen tio bruletas nur per la laŝtaj gutoj de sia oleo, — nenio 
pli ĝi estus.... Kaj lamen mi ne volus esti mem la farinto, por ke 
la homoj min ne ataku. Mi ne volus lin rekte mortigi, mi volus, ke 
li mem mortu. Mi volus fari kiel prudenta kuracisto, nur returnite. 
Ne bari al la naturo la vojon per laŭlarĝa streko, sed akceli 
ĝian propran iradon. Kaj ni ja havas la eblon plilongigi la kondiĉ- 
ojn de la vivo, — kial.do ni ne povus ankaŭ mallongigi ilin?

Filozofoj kaj medicinistoj instruas nin, kicl bonege la humora 
slato de la spirito akordiĝas kun la movoj de la materio. 
Artrilaj sentadoj estas ĉiam akompanataj de malakordo de la 
meĥanikaj vibracioj, pasioj difektas la forton dc la vivo, troŝargila 
spirito dispremas la korpon, en kiu ĝi loĝas.... Kiel do, sekve?... Se 
oni scius ebenigi al la morto tiun neglatan vojon al la kastelo de 
la vivo? pereigi la korpon per la spirito? Ha, ĝi estus originala 
faro! se oni povus tion ĉi efektivigi? Faro senkompara! Pripensu,

1. Vidu la numerojn 8 kaj 9. 
LA REVUOj n ° 10. 28
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Moor! Tio ĉi estus artaĵo, kiu meritus, ke vi estu ĝia elpensinto. Oni 
ja alkondukis la pretigadon de venenoj preskaŭ al la rango de 
bonorda scienĉo, kaj per eksperimentoj oni devigis la naturon, ke 
ĝi montru siajnlimojn, tiamaniere, keoni nun prikalkulas la batojn 
de la koro multajn jarojn antaŭe kaj oni diras al la pulso : ĝis tie 
kaj nc plu ! Ĉu oni ne devus ankaŭ tie ĉi provi siajn flugilojn?

Kaj kiel mi devos nun aranĝi la laboron, por detrui la dolĉan, 
pacan konsenton inter la animo kaj ĝia korpo? Kian specon de 
sentoj mi devos elekti? Kiuj plej furioze atakas la floradon de la 
vivo? — Kolero? — tiu ĉi malsatega lupo tro rapide satiĝas. — 
Zorgo? — tiu ĉi vermo mordetas tro malrapide. — Malĝojo? — tiu 
ĉi aspido ŝoviĝas antaŭen tro maldiligente. — Timo? — la espero 
ne permesas al ĝi tro multe ampleksi. — Kio? — Ĉu tio ĉi estas 
jam ĉiuj ekzekutistoj de la homo? Ĉu la batalilaro de la morto 
jam estas tute elĉerpita?... (Profunde meditante.) Kiel?... Nu?... 
Kio? Ne!... Ha! (Subite rektiĝante.) Teruro! Kion la teruro ne 
povas fari? Kion povas fari prudento aŭ religio kontraŭ la glacia 
ĉirkaŭpreno de tiu ĉi giganto?... Kaj tamen? Se li ankaŭ al tiu ĉi 
atakego kontraŭstarus? Se li...? IIo, tiam donu vi al mi helpon, 
cagrenego, kaj vi, pento, infera Eŭmenido, fosanta serpento, kiu 
remaĉas sian manĝon kaj remanĝas sian propran ekskrementon, 
— eternaj detruanlinoj kaj eternaj kreantinoj de sia veneno! Kaj 
vi, krieganta sinmemkulpigo, kiu dezertigas sian propran domon 
kaj vundas sian propran patrinon. Kaj ankaŭ vi donu al mi vian 
helpon, bonfaraj gracioj mem, dolĉe ridetanta estinteco, kaj vi, 
grandajn trezorojn promesanta, floranta estonteco, montru al li en 
viaj speguloj la ĝojojn de la ĉielo, dum via forkuranta piedo elglit- 
iĝas el liaj 'avidaj brakoj.... Tiel mi atakos, bato post bato, skuo 
post skuo, tiun ĉi kadukan vivon, ĝis venos la lasta el la anaro da 
furioj, la malespero!... Triumfo, triumfo! La plano estas preta, — 
malfacila ĝi estis kaj eksterordinare arta, fidebla, certa... ĉar (moke) 
la tranĉilo de la analizanto trovos ja nenian postesignon de vundo 
aŭ dedetrua veneno. (Decide.) Bone d o ! (Hermano eniras.) Ila! Deus 
ex machina! Hermano!

Hermano. — I’reta por servi al vi, sinjora m oŝto!
Francisko, donas al li la manon. — Kaj ne al maldankemulo vi 

servos.
Hermano. — Mi havas pruvojn de tio ĉi.
Francisko. — Vi havos pli, tre baldaŭ, tre baldaŭ, Hermano! 

Mi havas ion por diri al vi, Hermano,
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Hermano. —• Mi aŭskultas per mil oreloj.
Francisko. — Mi konas vin, vi estas decidema homo, - -  soldata 

koro, liaroj sur la lango! Mia patro vin tre ofendis, Hermano!
Hermano. — La diablo min prenu, se mi tion ĉi forgesoŝ !
Francisko. — Tio ĉi estas la tono de viro! Venĝo konvenas al 

vira brusto. Vi plaĉas al mi, Hermano. Prenu Liun ĉi monujon, 
Hermano. Gi estus pli peza, se mi estus mastro.

Hermano. — Tio ĉi estas ja mia ĉiama deziro, sinjora m oŝto; mi. 
vin dankas.

Francisko. — Efektive, Ilermano? ĉu vi efektive deziras, ke mi 
estu mastro? Sed mia patro havas en la ostoj cerbon de leono, kaj 
mi estas la pli juna filo.

Hermano. — Mi dezirus, ke vi estu la pli maljuna (ilo, kaj ke via 
patro havu en la ostoj cerbon de ftiza knabino.

Francisko. — Ha! Kiel liu ĉi pli maljuna filo vin tiam rekonr- 
pencus, kiel li vin levus en la lumon el tiu ĉi malnobla polvo, kiu 
liel malmulte harmonias kun via spirito kaj nobeleco! Tiam vi tuta, 
kiel vi nun staras, estus kovrita per oro, kaj per kvar ĉevaloj vi 
brue veturus tra la stratoj, certe, kredu al mi! Sed mi forgesas, 
pri kio mi volis paroli kun vi. Ĉu vi jam forgesis, Hermano, la 
fraŭlinon von Edelreich?

Hermano. — A1 mil diabloj! Kial vi rememorigas min pri ĉi tio?
Francisko. — Mia frato forkaptis ŝin devi.
Hermano. — Li tion ĉi pentos!
Francisko. — Ŝi forrifuzis vian amon. Ŝajnas al mi, ke li eĉ ĵetis 

vin malsupren de laŝtuparo.
IIermano. — Por tio mi enĵetos lin en la inferon.
Francisko. — Li diris, ke oni rakontas al si en la orelojn, ke vi 

estis farita inter la viando kaj kreno, kaj ke via patro neniam povis 
ekrigardi vin sen tio, ke li batus sin en la bruston kaj ĝemus : 
« Hio indulgu min pekulon! »

IIermano, furioze. — Pro la tuta fajro de la infero, silentu!
Francisko. — Li konsilis al vi, ke vi vendu per aŭkcio vian 

dokumenton de nobeleco kaj vi por tio ĉi lasu fliki al vi viajn 
ŝtrumpojn.

Hermano. — Per ĉiuj diabloj! mi elgratos al li per la ungoj la 
okulojn.

F rancisko. — Kio? Vi koleriĝas?Kiel vi povas koleri kontraŭ li? 
kion malbonan vi povas fari al li? Kion tia rato povas fari kontraŭ 
leono? Via kolero nur dolĉigos al li la triumfon. Vi nenion povas
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fari krom kunbati viajn dentojn kaj elverŝi vian furiozon sur 
sekan panon.

Hermano, piedbatas la plrnkon. — Mi disfrotos lin al polvo.
Francisko, frapas lin sur la ŝultron. ■— Fi, Hermano! vi estas 

kavaliro. Vi ne devas permesi, ke la malhonoro restu sur vi. Vi ne 
devas cllasi la fraŭlinon, ne, pro ĉio en la mondo vi ne devas tion 
ĉi fari, Hermano! A1 ĉiuj diabloj! mi farus la plej ekstremajn 
provojn, se mi estus sur via loko.

Hermano. — Mi ne ripozos, antaŭ ol mi ambaŭ miajn malamatojn 
metos sub la teron.

Francisko. — Ne tiel perforte, Hermano! Venu pli proksimen... 
vi havos Amalion !

Hermano. — Tion ĉi mi devas, spite al la diablo ! Tion ĉi mi 
devas.

Francisko. — Vi ŝin havos, mi diras al vi, kaj vi havos ŝin el mia 
mano. Alproksimiĝu, mi diras... vi eble ne scias, ke Karolo eslas 
jam kvazaŭ senheredigita ?

Hermano, alproksimiĝante. — Nekompreneble! ĝi estas la unua 
vorto, kiun mi aŭdas pri tio.

Francisko. — Estu trankvila kaj aŭskultu plue! Alian fojon vi 
aŭdos pli pri ĉi tio, — jes, mi diras al vi, de dek-unu monatoj li 
eslas kiel ekzilita. Sed la maljunulo jam bedaŭras la trorapidan 
paŝon, kiun li tam en, (ridante) ŝajnas al mi, ne mem faris. 
Ankaŭ la fraŭlino Edelreich atakas lin ĉiutage per siaj riproĉoj 
kaj plendoj. Pli aŭ malpli frue li lasos serĉi lin en ĉiuj anguloj 
de la mondo, — kaj se li lin trovos, tiam bonannokton, Hermano! 
Vi tiam povos tre hŭmile teni al li la kaleŝon, kiam li veturos 
kun ŝi al la preĝejo por edziĝi.

Hermano. — Mi lin sufokos antaŭ la Krucifikso.
Francisko. —  La patro baldaŭ fordonos al li la estrecon kaj 

vivos ripoze en siaj kasteloj. Tiam la fiera flamiĝulo havos la 
kondukilojn en la manoj, tiam li mokos siajn malamantojn kaj 
enviantojn, •—■ kaj mi, kiu volis fari vin grava, granda homo, mi 
mem, Hermano, devos, profunde klinita antaŭ la sojlo de lia 
pordo....

Hermano, flamiĝe. — Ne, kiel mia nomo estas Ilermano, vi ne 
devos! dum ankoraŭ almenaŭ unu fajrero da prudento briletos en 
tiu ĉi cerbo, tion ĉi vi ne devos!

Francisko. — Vi tion malhelpos? Ankaŭ al vi, mia kara Her- 
mano, li sentigos sian skurĝon, li kraĉos al vi en la vizaĝon, kiam
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!i renkontos vin en la strato, kaj tiam ve al vi estos, se vi movos 
viajn ŝultrojn aŭ faros malkontentan mienon, — vidu, tiele staras 
la afero de via aspirado pri la fraŭlino, viaj esperoj, viaj projektoj.

Hermano. — Diru al mi, kion mi devas fari?
Francisko. — Aŭskultu do, Hermano! Por ke vi vidu, kiel mi, 

kiel honesta amiko, zorgas pri via sorto, — iru, surmetu aliajn 
vestojn, faru vin tute nerekonebla, lasu raporti pri vi al la maljun- 
ulo, diru, ke vi venas rekte el Bohemujo, ke vi partoprenis kun 
mia frato en la batalo apud Prago, ke vi vidis lian morton sur la 
loko de batalo....

Hermano. — Ĉu oni kredos al mi?
Francisko. — Flo ho! pri tio lasu min zorgi! Prenu tiun ĉi 

paketon. En ĝi vi trovos mian komision detale kaj ankaŭ doku- 
mentojn, kiuj la dubon inem faros kredanta. Nun penu nur mal- 
aperi nevidate! Saltu tra la malantaŭa pordo cn la korlon, de tie 
trans la muron de la ĝardeno, — la kalastrofon de tiu ĉi tragi- 
komedio lasu al m i!

Hermano. — Kaj ĝi estos : vivu la nova sinjoro, Francisko de 
Moor!

Francisko, karesas al li la vanjojn. — Kiel ruza vi estas! Car, vi 
vidaSj tiamaniere ni atingos ĉiujn celojn per unu fojo kaj baldaŭ 
Amalio ĉesos esperi pri li. La maljunulo kulpigos sin pri la morto 
de sia filo kaj — li estas malsana, — ŝanceliĝanta konstruaĵo ne 
bezonas tertremon, por renversiĝi, --- li rie supervivos la sciigon.... 
Tiam mi estas lia sola filo, Amalio perdis siajn apogojn kaj fariĝas 
ludilo de mia volo.... Tiam vi povas facile prezenti al vi... per unu 
vorto, ĉio iros laŭ deziro. Sed nur ne reprenu vian vorlon.

Hermano. — Kion vi diras? (Gojege.) Pli vere kuglo rekuros en 
la tubon de la pafilo kaj dancos en la internaĵo de sia pafanto, — 
fidu min! Lasu min nur agi. Adiaŭ!

Francisko, postkrianle al li. — La rikolto apartenos al vi, kara 
Hermano! (So/a.) Kiam la bovo entiris la veturilon kun greno en 
la grenejon, tiam la besto devas kontentiĝi kun fojno! Vi ricevos 
stalistinon, sed ne Amalion! (Foriras.)
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SCENO DUA.

Dormoĉambi’o de la m aljuna Moor.

LA MALJUNA MOOR, dormante en apogseĝo. AMALIO.

Amalio, mallaŭtc enirante. — Malbrue, malbrue! li dormetas. 
(Si stariĝas antaŭ la dormanto.) Kiel bela, kiel honorinda! honor- 
inda, kiel oni pentras la sanktulojn. Ne, mi ne povas vin koleri! 
Blankhara kapo, vin mi ne povas koleri! Dormu trankvile, vekiĝu 
gaje, mi sola iros kaj suferos.

Maljuna Moor, sonĝante. — Mia filo! mia filo! mia filo!
Amalio, prenas lian manon. — Aŭdu, aŭdu! Lia filo estas en 

liaj sonĝoj.
Maljuna Moor. —- Ĉu vi estas ĉi tie? ĉu efektive vi? Ha, kiel 

mizere vi vidiĝas! Ne rigardu min per tiu ĉi malĝojega rigardo! 
mi estas jam sufiĉe mizera.

Amalio, vekas lin rapide. — Vekiĝu, kara maljunulo! Vi nur 
sonĝas. Rekonsciiĝu!

Maljuna Moor, duone vekiĝinta. — Li ne estis ĉi tie? ĉu mi ne 
premis liajn manojn? Malbona Francisko! ĉu vi deziras ee el miaj 
sonĝoj lin elŝiri ?

Amalio. — Vi rimarkas, Amalio?
Maljuna Moor, revigliĝas. — Kie li estas? Kie mi estas? Vi ĉi 

tie. Amalio?
Amalio. — Kiel vi vin sentas? Vi havis sanigan dormon.
Maljuna Moor. — Mi sonĝis pri mia filo. Kial mi ne daŭrigis 

sonĝi? Eble mi ricevus pardonon el lia buŝo.
Amalio. — Anĝeloj ne koleras, — li vin pardonas. (Si prenas 

lian manon malĝoje.) Patro de mia Karolo, mi vin pardonas.
Maljuna Moor. — Ne, mia filino! Tiu ĉi morta koloro de via 

vizaĝo kondamnasla patron. Malfeliĉa knabino! Mi senigis al vi la 
ĝojojn de via juneco, — ho, ne malbenu min!

Amalio, harese kisas lian manon. — Vin?
Maljuna Moor. — Ĉu vi konas tiun ĉi portreton, mia filino?
Amalio. — De Karolo!
Maljuna Moor. — Tian vidiĝon li havis, kiam li komencis sian 

dek-sesan jaron. Nun li estas alia.... Ilo, furioza mordado estas en 
mi interne.... Tiu ĉi moleco de la trajtoj fariĝis indigno, liu ĉi 
rideto fariĝis malespero. Ne vere, Amalio? Gi estis en lia tago de
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naskiĝo, en la jasmena laŭbo, vi lin pentris? Ho, mia filino! Via 
amo tiel feliĉigis min.

Amalio, ĉiarn rigardante la portreton. — Ne, ne! Ĝi ne eslas li. 
Per Dio, ĝi ne estas Karolo. Ci tie, ĉi lie. (Montrante la koron kaj la 
frunton.) Tiel tuta, tiel alia! La pala kolorilo ne sufiĉas, por kopii 
la ĉielan spiriton, kiu regis en lia fajra okulo. For kun ĝi! Ĝi estas 
Liel homa! Mi estis fuŝistino.

Maljuna AIoor. — Tiu ĉi bonkora, varmiga rigardo, — se li 
starus antaŭ mia lito, tiam mi vivus en la morto m em ! Neniam, 
neniam mi m ortus!

Amalio. — Neniam, neniam vi mortus? ŭ i estus salto, kiel oni 
saltas de unu penso al alia pli bela, — liu ĉi rigardo lumus al vi 
trans la tom bo; tiu ĉi rigardo portus vin super la stelojn.

Maljuna Moor. — Estas malfacile, estas malĝoje! Mi mortas, 
kaj mia filo Karolo ne estas ĉi tie, — mi estas portata en la tombon, 
kaj li ne ploras super mia tombo! Kiel dolĉe estas esti enlulata en 
la dormon de la morto per la prcĝo de filo, — ĝi estas lulila kanto.

Amalio, reve. — Jes, dolĉa, ĉiele dolĉa ĝi estas, esti enlulata en 
la dormon de la morto per kanto de amato, — eble oni ankaŭ en 
la tombo daŭrigas ankoraŭ sonĝi, —• longa, eterna, senfina sonĝo 
pri Karolo, ĝis oni eksonigas la sonorilon de reviviĝo... (Rektiĝante, 
ravite.) kaj de nun en liaj brakoj por eterne. (Paŭzo. Ŝi iras al la 
fortepiano kaj ludas.)

Cu Ifektoro volas senrevene 
Iri tien, kie kolerplene 
Pro Patroklo bueas la venĝanto?
Kiu do instruos vian filon 
Timi diojn, uzi batalilon.
Se por ĉiam kovros vin la Ksanto?

Maljuna Mooii. — Bela kanto, mia filino. Vi devos ĝin Judi al 
mi, antaŭ ol mi morlos.

Amalio. — Ĝi estas la disiĝo de Andromaĥo kaj IJektoro. — 
Karolo kaj mi ofte kantadis ĝin kun akompano de liutO. (Ŝi ludas 
plue.}

Karulin’, haltigu vian ploron !
A1 batalo lasu for Itektoron :
Vokas lin honoro de Pergamo.
Pro patruj’ atendas min pereo,
Sed post glora mort’, en Elizeo 
Por vi ĉiam daŭrOs mia amo.

(Danielo eniras.)
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Danielo. — Ekstere atendas homo. Li petas, ke oni enlasu lin 
al v i; li diras, ke li havas gravan sciigon por vi.

Maljuna Moor. — Por mi nur unu aferoen la mondo estasgrava, 
vi tion scias, Amalio. Ĝu ĝi estas malfeliĉulo, kiu bezonas mian 
helpon? Li ne foriru de ĉi tie kun ĝemado.

Amalio. — Se ĝi estas almozulo, li rapide venu supren.
(Danielo foriras.)

Maljuna Moor. — Amalio, Amalio, indulgu min!
Amalio, ludas plue. —

Jam ne sonas via batalilo,
Orfe kuŝos ruste la armilo,
Mortos for la gento de Priamo !
Vi foriros, kien luin’ ne venas,
La Kocit’ sin tra 1’dezertoj trenas, — 
En la Leto dronos via amo.

Ĝiu mia penso kaj prefero
Dronos en la Leto sub la tero,
Sed ne dronos am’ de mia koro !
Aŭdu! Jam li vokas min sovaĝe. —
Ĝesu plori, tenu vin kuraĝe!
Ne, ne dronos amo de Hektoro!

(Francisko, Hermano maskita, Danielo.)

Francisiio. — Jen estas la homo. Li diras, ke teruraj sciigoj vin 
atendas. Ĉu vi povas ilin aŭskulti?

Maljuna Moor. — Tia sciigo povas esti nur unu. Alproksimiĝu, 
mia amiko, kaj ne indulgu min! Donu al li pokalon da vino !

Hermano, per ŝanĝita voĉo. — Via sinjora rnoŝto! Ne koleru mal- 
riĉan homon, se li kontraŭ sia volo traboros vian koron. Mi estas 
fremdulo en tiu ĉi lando, sed vin mi konas tre bone, vi estas la 
patro de Karolo de Moor.

Maljuna Moor. — De kie vi tion ĉi scias?
Hermano. — Mi konis vian filon.
Amalio, vivece. — Li vivas? li vivas? Vi lin konas? kie li estas? 

kie, kie? (Volas forkuri.)
Maljuna Moor. — Vi scias pri mia filo?
IIermano. — Li studis en Lepsiko. De tie li komencis migradi, 

mi ne scias kiel malproksime. Li travagis Germanujon ĉirkaŭe kaj, 
kiel li diris al mi, kun nekovrita kapo, kaj li almoze elpetadis al si
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panon antaŭla pordoj. Kvin monatojn poste koraenciĝis dcnove Ia 
abomena milito inter Prusujo kaj Aŭstrujo, kaj ĉar li jam nenion 
en la mondo povis esperi, tial la sonoj de la venka tamburo de 
Frederiko fortiris lin Bohemujon. Permesu al mi, li diris al la 
granda Ŝverinido, ke mi mortu per la morto de herooj, — mi ne 
havas plu patron!

Maljuna Moor. — Ne rigardu min tiel, Amalio!
Hermano. — Oni donis al li standardon. Li aliĝis al la venka 

flugo de la Prusoj. La sorto faris, ke ni ambaŭ kuŝis sub unu tcndo 
Li multe parolis pri sia maljuna palro kaj pri pli bonaj pasintaj. 
lagoj kaj pri detruitaj esperoj... niaj okuloj estis plenaj de larrnoj.

Maljuna Moor, kaŝas sian kapon en la kusenon. — Silentu, ho 
silentu!

Hermano. — Ok tagojn poste estis la varmega batalo apud 
Prago. Mi povas diri al vi, via filo sin tenis, kiel brava batalisto. 
Li faris mirindaĵojn antaŭ la okuloj de la armeo. Kvin regimentoj 
devis anstataŭi unu la alian, sed li staris. Fajraj kugloj faladis 
dekstre kaj maldekstre, sed via filo staris. Unu kuglo frakasis al li 
la dekstran manon, via filo prenis la standardonen la maldekstran, 
kaj li staris.

Amalio, ravite. — Hektoro, Hektoro! Cu vi aŭdas? li staris!
IIermano. — Mi renkontis lin en la vespero de la batalo, falintan 

suh la fajfado de kugloj; pcr la maldekstra manoli estis retenanta 
la torenle elfluantan sangon, la dekstran li enŝovis en la Leron : 
« Frato! — li ckkriis al mi, — kuras la famo, ke la generalo anlaŭ 
unu horo falis ». — « Li falis, — mi diris, — kaj vi? » — « Nu, kiu 
estas brava soldato, — li ekkriis kaj liberigis sian maldekstran 
manon, — liu sekvu sian generalon, kiel mi! ». Tuj li elspiris sian 
grandan animon.

Francisko, kolerege ekpaŝante konlraŭ Iiermanon. — IIo, la morto 
enŝlosu vian malbenitan langon! Cu vi venis ĉi tien, por doni al 
nia palro la baton de la morto? P a lro ! Amalio! Patro!

IIermano. — Ĝi estis la lasta volo de mia mortantalkamarado. 
« Prenu liun ĉi glavon, — li diris agoniante, — transdonu ĝin al mia 
maljuna patro; la sango de lia filo algluiĝis al ĝi, li estas venĝita, li 
ĝoju! Diru al li, ke lia malbeno pelis min al Ia batalo kaj morto, ke 
mi finis mian vivon en malespero!» Lia lasta ĝemo estis « Amalio ».

Amalio, kiel vekita el morta dormo. — Lia lasta ĝemo estis Arnalio!
Maljuna Moor, lerure kriante kaj elŝirante al sila harojn. — Mia 

malbeno enpelis lin en la morton! li finis sian vivon en malespero !

441
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Francisko, vagantetra la ĉambro. — Ho, kion vifaris, patro! Mia 
Karolo, mia frato!

Hermano. — Jen estas la glavo kaj jen estas ankaŭ portrelo, 
kiun li samtempe elprenis el sur la brusto. Gi similas perfektege 
tiun ĉi fraŭlinon. Ci tion al mia frato Francisko, li diris, — mi ne 
scias, kionli volis diri per ĉi tio.

Francisko, kvazaŭ tre mirigita. ■— A1 mi? la porlreton de Amalio? 
A1 mi?

Amalio, kolerege alpaŝante al Hermano. — Malnobla, subaĉetita 
trompanto! (Kaptas lin furioze ĉe la brako.)

Hermano. — Mi ne estas trompanto, moŝto fraŭlino. Riĝardu 
mem, ĉu ĝi ne estas via portreto, — kredeble vi mem ĝin donis
ai li.

Francisko. — Per Dio, Amalio, ĝi estas via portreto! Gi eslas 
efektive via!

Amalio, redonas al li la portreton. — Mia, mia! IIo, ĉielo kaj 
tero'

Maljuna Moor, kriante kaj gratanle al si la vizaĝon. — IIo vc, ho 
ve! Mia malbeno alpelis lin alla morto! pereis en malespero!

Francisko. — Kaj li memoris pri mi en lalasta malfacila horo de 
la mortado, prim i! Anĝela animo, — kiam la nigra standardo de 
la morto jam bruis super li... pri m i!...

Maljuna Moor, balbutante. — Mia malbeno lin pelis al la morto, 
pereis mia filo en malespero!

Hermano. — Mi ne povas elteni tian malĝojegon. Adiaŭ, maljuna 
sinjoro! (Mallaŭte al Francisko.) Ho, kial vi lion ĉi faris, sinjoro? 
(ftapide foriras.)

Amalio, saltleviĝantepostkriasal li. — Restu! restu ! Kio estis liaj 
lastaj vortoj?

Hermano, haltante en la pordo. ■— Lia lasta ĝemo estis Amalio. 
(Foriras.)

Amalio. — Lia lasta ĝemo estis Amalio! Ne! vi ne estas tromp- 
anto! Sekve ĝi estas vero, vero, — li mortis, li mortis! (Vagas 
ŝanceliĝante kaj falas.) mortis! Karolo mortis!

Francisiio. — Kion mi vidas! Kio estas tie sur la glavo? skribite 
per sango — « Amalio »!

Amalio. — De li?
Francisko. — Cu mi bone vidas aŭ mi sonĝas? Jen per sanga 

skribo : « Francisko, ne forlasu mian Amalion ». Vidu do, vidu 
do ! Kaj sur la alia flanko : « Amalio! vian ĵuron nuligis la ĉiopova
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morlo ». Ĉu vi nun vidas, ĉu vi vidas? li skribis ĉi lion per rigid- 
iĝantamano, li skribis ĉi lion per la varma sango dc sia koro, li 
skribis ĝin sur la solena rando dc la eterneco! Lia spirito pro- 
krastis sian forftugon, por interligi ankoraŭ Franciskon kaj Ama- 
lion.

Amalio. —■ Sankta Dio! Gi estas lia mano! Li neniam min amis! 
(Foriras rapide.)

Francisko, piedobatante la plankon. — A1 ia diablo! mia luta arto 
rompiĝas sur tiu ĉi obstina kapo!

Maljuna Moor. — lio ve! ho ve! Ne forlasu min, mia filino! 
Francisko, Francisko, redonu al mi m ianfilon!

Francisko. — Kiu donis al li la malbenon? Kiu pelis sian filon 
al batalo, morto kaj malespero? IIo, li estis anĝelo, juvelo de la 
ĉielo. Malbeno al liaj mortigintoj! Malbeno, malbeno al vi 
mem!

Maljuna Moor, batas per la pugno sian bruslon lcaj frunton. — Li 
estis anĝelo, juvelo de la ĉielo! Malbeno, malbeno, pereo, malbeno 
al mi mem! Mi estas patro, kiu mortigis sian grandan filon. Min li 
amis ĝis la morto! Por venĝi pro mi, li kuris al batalo kaj morfo! 
IIo, mi, monstro! monstro! (Furiozas hontraŭ si mem.)

Francisko. — Li estasfor, kion nun helpas tro malfruaj plendoj? 
(Sarkasme ridas.) Estas pli facile mortigi, ol revivigi. Vi neniam 
revenigos lin el lia tombo.

Maljuna Moor. — Neniam, ncniam, neniam mi revenigos lin el 
lia tombo! For, perdita por ĉiam! Kaj vi ellogis demi la malbenon, 
vi, vi.... Redonu al mi mian filon!

Francisko. — Ne incitu mian koleron! Mi forlasos vin en la 
m orto!

Maljuna Moor. — Monstro! Monstro! Redonu al mi mian filon! 
(Sallleviĝas de la seĝo kaj volas kapti Franciskon ĉe la gorĝo, sed tiu 
ĉi lin rejelegas.)

Francisko. — Senfortaj ostoj! Vi kuraĝas.... Mortu! Malesperu ! 
(Foriras.)

Maljuna Moor. — Mil malbenoj persekulu vin! Vi ŝtelis al mi 
mian filon el la brakoj. (Jelas sin malespere lien kaj reen en la seĝo.) 
IIo ve, lio ve! Malesperi kaj ne morti! Ili forkuras, ili forlasas min 
ĉe la morto, miaj bonaj anĝeloj forkuras de mi, ĉiuj sanktuloj 
forkuras de la malvarma griza mortiginto. Ho ve, ho ve! Ĉu neniu 
volas teni al mi la kapon, neniu volas liberigi la agoniantan anim- 
on? Neniom da filoj, neniom da filinoj, neniom da amikoj! Nur
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homoj... neniu volas?... Sola... forlasita... Ho ve, ho ve! Malesperi 
kaj tamen ne m orti!

(Amalio, kun postploraj okuloj.)
Maljuna Moor. — Amalio! sendito de la ĉielo! Cu vi venas, por 

forliberigi mian animon ?
Amalio, per pli kvieta tono. — Vi perdis belegan filon.
Maljuna Moor. — Vi volas diri « mortigis ». Ŝarĝita per tiu Ci 

atesto mi alpaŝos al la juĝa seĝo de Dio.
Amalio. — Ne, ne, malfeliĉa maljunulo! La ĉiela Patro revokis 

lin al si. Ni eslus tro feliĉaj en tiu ĉi mondo. Supre, supre super 
la sunoj, ni lin revidos denove.

Maljuna Moor. — Revidi, revidi! Glavo tranĉos mian animon, 
kiam mi vidos lin inter la sanktuloj; meze en la ĉielo tremigos min 
teruroj de la infero! ĉe la rigardado de la eterneco frakasados min 
la rememoro, ke mi mortigis mian filon!

Amalio. — Ho, per sia rideto li forigos la doloran rememoron el 
via animo! Estu gaja, kara patro! mi estas tute gaja. Cu li ne 
kantis jam al la ĉielaj aŭskultantoj la nomon Amalio sur la serafa 
harpo, kaj la ĉielaj aŭskultantoj dolĉe ĝin ripetis? Lia lasta ĝemo 
estis ja Amalio! Ĉu lia unua ĉiela voko ne estos Amalio?

Maljuna Moor. — Ĉiela konsolo fluas el viaj lipoj! Li ridetos al 
mi, vi diras ? pardonos? Vi devas resti apud mi, amatino de mia 
Karolo, kiam mi estos mortanta.

Amalio. — Morti estas flugi en liajn brakojn. Feliĉa vi estas! 
Enviinda vi estas. Kial tiuj ĉi ostoj ne estas putraj ? kial tiuj ĉi 
haroj ne estas grizaj? Ve al mi pro miaj fortoj de juneco! Kun 
ĝojo mi akceplus vin, vi, sensuka maljuneco, kiu estas pli prok- 
sima al la ĉielo kaj al mia Karolo!

(Francisko eniras.)
Maljuna Moor. —• Aliru, mia filo! Pardonu min, se mi antaŭe 

estis tro kruela kontraŭ vi! Mi ĉion al vi pardonas. Mi tiel forte 
dezirus fordoni mian animon en paco.

Francisko. — Ĉu vi jam sufiĉe ploris pri via filo ? Iviom mi vidas, 
vi havas nur unu filon.

Maljuna Moor. — Jakobo havis dek-du fdojn, tamen pri sia 
Jozefo li ploris per sangaj larmoj.

Francisko. — Hm!
Maljuna Moor. — Iru, prenu la Biblion, tnia filino, kaj legu al 

mi la historion pri Jakobo kaj Jozefo! Ĝi ĉiam tiel kortuŝadis min, 
kvankam rni tiam ne estis ankoraŭ Jakobo.
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Ama-lio. •— Kiun lokon rai legu al vi? (Prenas la Biblion kaj 
folias.)

Maljuna Moor. — Legu al mi pri la malĝojego de la perdinto, 
kiam li ne trovis Jozefon inter siaj infanoj kaj vane alendadis lin 
en la mezo de siaj dek-unu filoj, kaj lian plcndan kanton, kiam li 
eksciis, ke lia Jozcfo malaperis por ĉiam.

Amalio, legas. — « Tiam ili prenis la veston de Jozefo, kaj ili 
buĉis kapron kaj trempis la veston en la sangon kaj sendis la 
makulitan veston kaj alportigis ĝin al sia patro kaj dirigis : tion 
ĉi ni trovis, — rigardu, ĉu ĝi estas la vesLo de via filo, aŭ ne? » 
(Francisko subite foriras.) « Sed li ĝin rekonis kaj diris : ĝi estas la 
vesto de mia filo, kruela beslo lin formanĝis, sovaĝa besto disŝiris 
Jozefon. »

Maljuna Mooii, refalas sur la kusenon. — Sovaĝa besto disŝiris 
Jozefon !

Amalio, legas pluc. — « Kaj Jakobo disŝiris siajn vestojn kaj 
metis sakon ĉirkaŭ siajn lumbojn, kaj li funebris pro sia filolongan 
tempon, kaj ĉiuj liaj filoj kaj filinoj pcnis lin konsoli; sed li nc 
lasis sin konsoli kaj diris : kun malĝojo mi malsupreniros.... »

Maljuna Moor. — Cesu, ĉesu! A1 mi fariĝas tre malbone.
Amalio, alsaltas, faliginle la libron. — Helpu ĉielo! Kio ĝi estas?
Maljuna Moor. — Ĝi estas la morto!... Nigra... naĝas... antaŭ 

miaj... okuloj... mi vin petas... voku la pastron... li min komuniu.... 
Kie estas... mia fdo Francisko?

Amalio. — Li forkuris! Dio nin kompatu!
Maljuna Moor. — Forkuris... forkuris de la lito de la mort- 

anto?... kaj ĉi tio estas ĉio, ĉio... de du infanoj plenaj de espero.... 
Vi ilin donis__Vi ilin prenis.... Via nomo estu....

Amalio, kun subita ekkrio. — Mortis! Cio m ortis! (Foriras mal- 
espere.)

Francisko, ensaltas kun ĝojo. —■ Mortis, ili krias, mortis! Nun 
mi estas mastro. En la tuta kastelo oni kriegas, kc li mortis. Tamen 
eble li nur dormas? Certe, lia certe! Vere ĝi estas lia dormo, kiun 
neniam sekvas la voko « bonan tagon », — dormo kaj morto estas 
nur du dunaskitoj. Ni interŝanĝu do iom la nomojn! Brava, bon- 
vena dormo, ni nomos vin m orto! (Li alpremas al la maljunulo la 
okulojn.) Kiu nun venos kaj kuraĝos voki min al juĝo? aŭ diri al 
mi en la vizaĝon : vi estas kanajlo! For do tiun ŝarĝan maskon de 
kvieleco kaj virto! Nun vi vidos la nudan Franciskon, kaj teruro 
vin kaptos! Mia patro superŝutadis siajn postulojn per sukero,



446 LA REVUOfaris el sia posedaĵo familian rondeton, li sidadis kun afabla ridelo antaŭ la pordo kaj salutadis ĉiujn kiel fratojn kaj infanojn. Miaj brovoj pendos super vi kiel fulmotondraj nuboj, mia sinjora nomo sin portados super tiuj ĉi montoj kiel minaca kometo, mia frunto estos via barometro! Li karesadis la nukon, kiu obstine sin levis kontraŭ li. Sed mi ne amas rideti kaj karesi. Mi hakos al vi la akrajn spronojn en la karnon, kaj mi uzos la senkompatan skurĝon. En mia posedaĵo mi alkondukos al tio, ke terpomoj kaj malforta biero fariĝos regalaĵo por festoj, kaj ve al tiu, kiu renkontiĝos al miaj okuloj kun plenaj kaj ruĝaj vangoj! Paleco de malriĉeco kaj de sklava timo estas mia amala koloro; en tiun ĉi livreon mi vin vestos. (Zu foriras.)E1 germana lingvo tradukis
(Daŭrigola.) L azaro L udoviko Zamenhof.



IIAGAR EN LA DEZERTO
l)E

KORNEL UJEJSKI.

Sub suna brulego mi staras sen movo. 
Girkaŭe — dezerto ; al Vi, ho Jehovo, 
Mi prcĝas kun voĉo de plor’,
Fandiĝu sur nin la ĉiel’ fajrigita, 
Ekfrapu la fontoj el monto granila, 
Kaj sablo kovriĝu per flor’!

Gu iam, Jehov’, al mi antaŭ la morto, 
Hebronon permesos rigardi la sorto 
Kaj hejmon de 1’ mastro, ho Di’?
Ĝu iam, eĉ vivo se estos savita,
Sub tendo mi dormos de li dorlotita 
Kaj bruton mi gardos por li?

Jam vestoj defalas, nudiĝas lakaloj, 
Rimcnoj diskrevas sur niaj sandaloj 
Kaj fdo jam mortas de I’ sek’ !
Mi amis, ho Dio, kaj estis amata,
Feliĉa — kaj prave mi estas punata 
Sed filo ja estas sen pek’!

Kaj kiam la fajra ventego ekblovas 
Kaj cindrajn nubegojn minace alŝovas, 
Izmael kliniĝas al ter’.
A1 vi liam, Dio, rigardojn mi sendas 
Kaj filon per korpo mi nuda defendas 
Por savi de 1' fajra infer’!
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Kaj ĉiam singardan dum nokta dormado 
Min ofte ekvekas sovaĝa kriado : 
Gazelon sufokas rabul’!
Cirkaŭe — ŝakaloj, dezerto senfina__
Sed bestoj forkuras, ĉar flamo ligrina 
E1 mia rebrilas okul'!

Kaj ofte sur blanka skeleto kamela 
Sovaĝe rigardas vizaĝo malhela :
Gi estas migrulo sen spir’!
Aŭ nin rimarkinte, tre ofte vulturo 
Dezerton trafendas per krio terura, 
A1 freŝa vokante akir’!

Kaj kiam li dormas, mi portas.... Ho Dio 
Izmael ektremis, li falas kun krio 
Kaj iri ne povas jam pli!
Kaj buŝon malfermis. blo granda Sinjoro, 
Aperu rapide do Via favoro!
Vi granda, Vi forta, Vi Di’!

Jehovo, Jehovo, li ploras, li ĝemas 
Kaj buŝon brulantan al mia alpremas 
Kaj fajron elspiras per ĝi!
Por voĉo, por mia, ĉu mortis ĉielo? 
Jehovo, la roson! Moliĝu kruelo!
Guteton de 1’ pluvo por n i !

El pola lingvo tradukis
Lozo
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I. — La

Super griza marsupraĵo 
Vento nubojn ckkolektas.
Inter nuboj kaj la maro 
Ventegbird’ fiere flugas,
Je la nigra fulm’ simila.

Ondon per flugil’ tuŝante 
A1 la nuboj ekflugante 
Krias bird’ — kaj nuboj aŭdas 
Gojon en kuraĝa krio.

En ĉi Liu krio estas 
La soilo de 1' ventego.

Kolerforton, pasiflamon 
Kaj certecon de la vcnko 
Aŭdas nuboj en la krio.

Mevoj ĝemas pro ventego, 
Gernas, flugas super maro, 
Prelaj kaŝi sur marfundo 
La teruron pro ventego.

Ankaŭ ĝernas la kolimboj —
Ja neatingebla estas 
A1 kolimboj la plezuro...
Je 1’ batalo de la vivo : 
Eulmotondroj Iro timigas.

Malsaĝul’ pingven’ limeme 
Kaŝas korpon enŝtonegoj.

V entegbirdo.

Nur fiera Ventegbirdo,
Kun kuraĝo kaj libere 
Li flugadas super maro,
Maro griza pro la ŝaumo.

Nuboj ĉiam pli mallume 
Nuboj ĉiam pli malsupre 
Mallcviĝas super maro;
Ondoj saltas al altaĵo 
Kaj renkonte al la londro.

Tondro tondras. En la ŝaumo 
De 1’ kolero ĝemas ondoj, 
Disputante kun la vento.
J cn la venlo ĉirkaŭprenas 
Eorte arojn de la ondoj; 
Ondojn ĵetas ĝi eksvinge 
Kun sovaĝa kolerego 
Sur ŝtonegojn, disbatantc 
llin je la polv’ kaj ŝprucoj, 
Sprucoj kaj la polv’ smeraldaj

Ventegbirdo krie flugas 
Je la nigra fulm’ simila,
Kiel sag’ trapikas 'nubojn. 
Saŭmon pcr flugil’ deŝiras.

Jen portiĝas li, fiera,
De 1’ venleg’ demono nigra, 
Kaj ridegas kaj ploregas:
Li ridegas je la nuboj,
Li ploregas pro la ĝojo.

30
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La demono akrasenta 
En kolero de la tondro 
Lacon aŭdas, kaj li estas 
Certigita, ke ne kaŝos 
Nuboj sunon — ne, ne kaŝos.

Vento bruas. Tondro tondras.

Kiel blua flam’, nubaroj 
Flamas super marprofundo. 
Maro kaptas fulmosagojn 
Kaj en akvoturn’ estingas. 
Kvazaŭ la serpentoj fajraj,

4 8 0

Elkurbiĝas kaj volviĝas 
En la m ar’, malaperante, 
Reflektaĵoj de la fulmoj.

— « Baldaŭ la venteg’ bruegos! »

Tio estas V entegbirdo;
La kuraĝa kaj fiera,
Li flugadas inler fulmoj 
Super maro krieganta 
Je 1’ kolero; tion krias 
La profeto de la venko :
— « La venteg’, pli forte Londru! »

IL — La F alko .

En montojn alte Faladis maron La bird’ kaj muĝis :
Kolubr ’ enrampis, Kolerĝemante. « Gu vi ekm ortos? »
Kuŝiĝis Lie Subite falis « Jes, mi ekm ortos! »
En intermonto, En interm onton Respondis Falko,
Kunvolviĝinte De 1’ nubo Falko, Kun spir’ profunda :
Ligotubere, Kun brust’ rompita, « Mi bone vivis...
Kaj ĝi de tie Sur plumoj sango. Feliĉon konas...
Rigardis maron. Kun kri’ mallonga Mi bataladis....
Sur la ĉielo Li falis teren Gielon vidis....
Sun’ brilis alte, Kaj batiĝadis Vi ĝin ne vidas
Varmege montoj Per sia brusto Proksime tiel....
Ĉielon spiris. Je 1’ ŝton’ malmola Ilo vi, rnizera ! »
Ratiĝis ondoj Senfortkolere.... « Nu, la ĉielo,
Je 1’ ŝtonoj sube. Kolubr’ ektimis, Gi estas kio ?
En intermonto Rapide flanken Malplena loko....
Mallume, ŝpruce Gi ekforrampis, Mi kiel povas
Renkonte maron Sed tuj komprenis. Rampadi tie?
River’ rapidis, Ke viv’ de birdo — Gi tie estas
Je 1’ ŝtonoj tondris. Du-tri m inutojn.... Por mi bonege__
En blanka ŝaŭmo, Alrampis tiam Malseke, varm e! »
Gi, griza, forta, Gi pli proksime Kolubr’ respondis
Tranĉadis monton, A1 disbatita A1 bird’ libera
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Kaj ekridetis Kaj ĝi proponis Kolubr’ kuŝante
En la animo A1 bird’ libera : En intermonto
Je T frenezaĵoj, « Vi almoviĝu Longtempe pensis
Kaj tiel pensis : A1 sama rando Pri birda morto,
« Ja, rampu, flugu, De 1’ intermonto Pri la pasio
Konata fino.... Kaj vi vin ĵetu A1 la ĉielo.
En teron ĉiuj Malsupren. Eble Gi ekrigardis
Kuŝiĝos, ĉio Flugiloj viaj En malproksimon,
Ja cindro estos. » Vin levos, tiam

Vi vivos kelke
En tiun, kiu
Okulojn niajn

Kuraĝa birdo, En la aero I » Karesas ĉiam
Ektremis Falko, Ektremis Falko Per la revado
Leviĝis kelke Kaj, ekkriinte Pri la feliĉo.
Kaj ckrigardis Fiere, iris « Li kion vidis,
La intermonton : A1 la krutaĵo, Morlinta Falko.
Tra griza ŝtono Per ungoj glitis En la dezerto
Elgutis akvo, Sur mukaj ŝtonoj. Sen fund’, sen rando!
Sufoke estis Kaj li alvenis, Pro kio liaj,
En inlermonto, Kaj li ordigis Eĉ jam mortintaj,
Mallume, tie Flugilojn siajn, Animon nian
Putraĵ’ odoris.... Kaj li ekspiris Konfuzas ĉiam
Ekkriis Falko Per tuta brusto, Per sia amo
Kun malgajeco, Kaj li fulmĵetis Je la flugadoj
Kun la doloro : Per la okuloj, A1 la ĉielo ?
« IIo se mi povus Kaj — suben falis. Do kio estas
Eĉ unu fojon Li kiel ŝtono Por ili luma
Leviĝi supren Rapide falis, En la ĉielo?
Al la ĉielo! Flugilojn rompis Kaj mi ja povus
Mi malamikon Kaj plumojn perdis.. .. Ekkoni ĉion,
A1 brust’ vundita Rivera ondo Se mi ekflugus
Alpremus forte.... Per ŝaŭm’ vestita A1 la ĉielo,
Li sufokiĝus Lin tuj ekkaptis Nelonge kvankam. »
En mia sango... Kaj maron portis, Gi diris, faris.
Batalfeliĉo! » Lavinle sangon. Kunvolviĝinle
Kolubr’ do pensis : Kaj la marondoj Ringmaniere
« Eu efeklive Kun ĝem’ malĝoja Gi luj eksaltis
En la ĉielo Je 1’ ŝton’ batiĝis.... En la aeron,
Agrabla estas Kaj birda korpo Mallarĝa kiel
Vivad’, se Falko En mara spaco Ruband’ ekbrilis
Gemadas tie l! » Jam ne vidiĝis.... Ci sub la suno.
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Por ramp’ naskita 
Ne povas flugi!... 
Kaj forgesinte 
Pri tio, falis 
Gi sur la ŝtonojn.... 
Ne disbatiĝis,
Sed nur ekridis :
« En kio estas 
La agrablaĵo 
De la flugado 
En la ĉielon!
En la falado ? 
Ridindaj birdoj!
Ne konas teron,
Sur ĝi sopiras 
Kaj ĉiam celas 
Ĉielon alte,
Kaj ĉiam serĉas 
En la varmega 
Dezerto vivon.
Do tie estas 
Nur malplenaĵo,
Kaj mult’ da lumo, 
Sed estas tie 
Nek la manĝaĵo, 
Nek la apogo 
A1 viva korpo.
Por kio plendoj 
Kaj fiereco? .
Por tiel kovri 
La frenezecon 
De la deziroj 
Kaj kaŝi tiel 
La netaŭgecon 
Por vivafero ? 
Itidindaj birdoj!

Sed min ne trompos 
Nun plu iliaj 
Paroladaĵoj!
Mi ĉion scias,
Ĉielon vidis!...
En ĝin ekflugis,
Gin elmezuris, 
Ekkonis falon,
Ne disbatiĝis,
Sed nur pli forte 
Je mi mem kredas! 
Kaj, kiuj teron 
Ne povas ami, 
Trompiĝe vivu....
Mi konas veron, 
Jliajn vokojn 
Mi ne ekkredos. 
Terkreitaĵo,
Sur ter’ mi vivas. » 
Gi kunvolviĝis 
Sur ŝtono bule,
Je si fiera....

Briladis maro 
En hela lumo, 
Minace ondoj 
Je 1’ bord’ batiĝis.
En ĝem’ leona 
De la ondaro 
Tondradis kanto 
Pri bird’ fiera; 
Ŝtonegoj tremis 
Pro la ekbatoj,
Ciefo tremis 
Pro kant’ minaca :

A1 frenezeco 
De kuraĝuloj 
Ni gloron kantas 
La frenezeco 
De kuraĝuloj — 
Jen vivsaĝeco ! 
Kuraĝa Falko!
En la batalo 
Kun malamikoj 
Sangelfluiĝis.... 
Sed estos tempo - 
Ekflamas gutoj 
De cia sango, 
Varmega sango, 
Je la fajreroj,
En la mallumo 
Do nia vivo 
Kaj ekbruligos 
Multegajn korojn 
JJe kuraĝuloj 
Je la freneza 
Soif’ de 1’ lumo, 
De libereco....
Ci, vere, mortis, 
Sed en Ia kanto 
De kuraĝuloj, 
Spirite 1‘ortaj,
Ci ĉiam estos 
Ekzemplo viva, 
Alvok’ fiera 
A1 libereco,
Alvok’ al lum o!
A1 frenezeco 
De kuraĝuloj 
Ni kanton kantas!

El rusa lingvo tradukis
N. K abanov.



LA FREMDA JU N U LIN O
DE

SCI-IILLER

En valo, ĉe simplaj, modestaj paŝtistoj, 
Aperis komence de ĉiu printempo,
Tuj kiam alaŭdoj pepante flirtadis, 
Mirinda fraŭlino majesta kaj ĉarma.

Car ne en la valo ŝi eslis naskita, 
Neniuja sciis, el kie ŝi venis,
Kaj ŝia postsigno rapide perdiĝis,
Tuj kiam foriris 1’ enigma knabino.

Apud ŝi la homoj sin sentis feliĉaj,
Kaj ĉiuj la koroj fariĝis facilaj;
Sed ia indeco kaj io majesta 
Familiarecon senĝenan forigis.

Si multon alportis da floroj kaj fruktoj 
Mature kreskintaj sur varma kamparo, 
En landoj aliaj, pli belaj, pli sudaj,
De kiuj naturon favoras la suno.

Ŝi Liam disdonis al ĉiuj donacojn,
A1 unu jen fruktojn, al liu jen florojn,
Kaj knabo plej juna kaj viro kaduka,
Nun ĉiuj al domo reiris kontentaj.

Bonvenon ricevis la ĉiuj venintoj,
Sed se proksimiĝis jen du geamantoj,
A1 ili ŝi donis la fruktojn plej bonajn,
A1 paro amanla la florojn plcj belajn.

E1 germana lingvo tradukis.
II. B oucon



Aperis en la nokt’ trankvila 
Virino blankvestita,

Kun kapo de girlando brila 
E1 olivuj’ kronita.

Vizaĝo ŝia radiadis,
Simila al suneto,

Kaj en ĉielon rigardadis 
Kun dolĉa ĝojrideto.

Kolombo apud ŝi flirtadis 
En pura atmosfero;

Leono kun ŝafid’ ludadis 
Sur la floranta tcro.

Armiloj, glavoj disrompitaj 
Piedojn ŝiajn tuŝis,

Kaj pafdegoj pecigitaj 
Sub la lilioj kuŝis.

Mi suprensaltis, ekkriante : 
« H o! kial vi alvenas? »

Kaj tiam ŝajnis, ke, levante 
La manon, ŝi min benas,

Dirante : « Leĝ’ de mortigado 
Tro longe ĉiun koron

Subpremis; nur la mililado 
Kondukis en la gloron.

« Nacioj diris : « Neŝanĝebla 
« Fatala tiu sorto!

« La paco estas nur Lrovebla 
« Per nenatura morto. »

j pentas
« Sed nun la mond’, malfrue, 

Kaj ploras pro 1’ eraro;
La koroj suferantaj sentas 

Amdevon al frataro.

« Do jen! komencas novmiljaro! 
Mi portas la donacon,

Daŭrontan ĉiam por homaro,
L’ universalan pacon. »

« Benata estu vi, — mi kriis, — 
IIo ! paco bonveninta! »

— Ŝi malaperis — Ve! mi sciis : 
Nur estis mi sonĝinta.

C laiience B icknell.



ESPERANTUJO
(Santa Lucia.)

I

Regno konata 
A1 progresuloj! 
Tero benata 

. De 1’ pacemuloj! 
Kie troviĝas 
La lando bela? 
Cu vi kaŝiĝas 
Ilejmo ĉiela?
Gi estas ĉie, 
Kvankam nenie, 
Nia patrujo, 
Esperantujo.

II
Ce ni aŭdiĝas 
Nur harmonio, 
Kaj ne vidiĝas 
Morta envio.
Ce l’> idealoj 
La niaj belaj, 
Vin, h a ! bataloj, 
Sangaj, kruelaj, 
Vin m ne celas, 
Vin ni forpelas 
E! la patrujo 
Espcrantujo.

III
Dolĉaj virinoj,
Ho vi, graciaj! 
Carmaj reĝinoj,
Vi estas niaj.
Ke do forestu 
La vana timo! 
Kuraĝa restu 
Nia animo!
Car plu kun vi jam 
Mortos neniam 
Nia patrujo, 
Esperantujo.

IV
Kara gcnio,
Pia, senlaca!
Vin benu Dio,
L’ anĝelo paca! 
Granda pensulo,
Ni vin honoras! 
Bona revulo,
Ni nun vin gloras! 
Dion ni preĝu : 
Zamenhof reĝu 
Longe patrujon, 
Esperantujon.

H. Boucon



MORTO KAJ VIVO
Unuakta dramo.

De sia naskiĝo la homoj balanciĝas inter vivo kaj morto. Unuj subfalas, 
antaŭ ol ili vivis, aliaj tial ke ili vivis. Morto kaj vivo batalas inter si por 
altiri kaj ekposedi siajn kaptaĵojn. Iii sendas al la homoj sciigantojn ofte 
en formo de individuoj kun deloganta kaj kortuŝanta parolo. En flno 
morto havas ĉiam superecon. Sed vivo tuj kaj senĉese renaskiĝas en 
aliaj kreaĵoj, en aliaj homoj antaŭgardataj de morto jam de sia apero. 
Vivo neniam ploras kaptaĵojn, kiujn morto forprenas de ĝi, kaj envolvas 
per siaj zorgoj kaj penoj la nekonatajn novenaskitŭjn. Nur vivo daŭru 
cn tia aŭ ĉi tia formo, cetero estas indiferenta.

PERSONOJ :
VlRINO.
Pala viro.
POETO.

SCENO ] .

Salono. ilaldekstre kamenokun mortanta fajro. Ĉe <ĵia flanko pordo drapir- 
ita per malhelaj, longafaldaj, pezaj kurtenoj simelric levetitaj ĉiuflanke de 
la pordo. En la fundo granda tarĝa fenestro fermita per lignokurtenoj. Dekstre 
alia pordo sen kurtenoj. Virino kaj pala viro ĉe la kameno cn apogseĝoj. Ŝi 
havas grandan florbukedon sur la genuoj.

P ala viro. — Morgaŭ je ĉi tiu horo mi ne estos plu en tiu ĉambro. 
Vi staros sola ĉe la fajro. Vi estos malĝoja... eble?

Virino. — Mi pensos pri vi, pri niaj interparoladoj; tio min kon- 
solos en mia soleco.

P ala viiio. — Jes, vi rapide konsoliĝos.... Ĉu vi sentos almenaŭ 
mian foreston? (Ŝi etendas al li manon, liĝin gardas en la siaj; ambaŭ 
rigardas la fajron silenlante.)

Virino. — La fajro estingiĝas, mortas iom post iom.... (Ŝi eltiras 
sian manon el la liaj por preni prenilon kaj almeli lignon. Li retenas 
ŝian manon.)

P ala viro. — Ilo, lasu morti tiun fajron. Estas tiel poeteca liu 
funebra malĝojo, kiu supervagasĉion, kiu penetregaslaaeron. Kon- 
turoj de la objektoj apenaŭ lumigataj de agonianta flamo larĝiĝas,
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perdiĝas, ankaŭ ŝajnas morti. En duonombro de 1’ salono ekdorm- 
inta kaj muta, mi distingas apenaŭ viajn trajtojn. Vi simiias al 
poezia, diafana, momenta ombro, ne tuŝanta teron, ekflugonta.... 
IIo, se tio estus vera... ebla.... (/^ardanZe ĉirkaŭen.) Kiajn malvigl- 
ajn kaj neklarajn ombrojn ĵetas ĉiuj objektoj de tiu salono.... 
Misteraj estas tiuj horoj! Cu via animo ne estas altirata de novaj 
sentadoj?

Virino. — Miajn okulojn altiras la fajro. Mi vidas ĉarmajn ŝajn- 
aĵojn, mi travidas miajn revojn en ĝi.

P ala viro. — Sed turnu do la kapon, vidu! (Si rigardas.} Gu vi 
rimarkas tiujn'ombrojn? Gu vi observis ilin alifoje? Ne? Gu ne 
vcre? Estas baldaŭa disiĝo, kiu konfuzas atmosferon.... Se vivolus 
veni kun mi, ĉio malstreĉiĝus.... La ombroj havus liam alian sene- 
on.... [Silento.) Vi ne volas min kompreni! Mi foriras tien.... 
for....

Virino. — Tien for?... Sed kien? Kien vi iras? Mi fariĝas mal- 
trankvila. Kia estas tiu mistero?

P ala viiio. — Ne lasu min foriri so la! Sen vi mi devos nepre 
halti vojmeze! Sed nenio vin kortuŝaŝ.... Mi scias, vi min ne 
bedaŭras, vi ne estas malĝoja; vi estas trankvila kaj tio Lurmentas 
min.

Virino. — Gu vi volus do vidi min malfeliĉa? Gu lio vin farus 
kontenla?

P ala viro. — Penu iom kompreni min! Ccrte ne vian malĝojon, 
ne vian malfeliĉon mi deziras! Sed mi volus forporti kun mi cert- 
econ, ke malgraŭ mia foresto via animo disiĝos de la mia neniam,... 
neniam! Vivante saman spiritan vivon ni lernis prepari nin al la 
lino kun samaj esperoj, konsideri sammaniere vivon kaj morton. 
Kiam vi rigardas la flamon, kiam vi ĝin vidas morti, mi volus, ke 
ĉiufoje vi pensus pri mi diranle al v i : « Mi estas preta sekvi lin ».... 
Vidu nun ĝian morton....

Virino. —' Sed en tiu flamo mi ne vidas morton, kontraŭe, tie 
eslas vivo, moviĝo, estas malkvieteco de 1’ fajro.

P ala viro. — blo ne, estas ĝia agonio, ne ĝia vivo.
Virino. — Lasu min vidi vivon tie, kie mi ĝin trovas.
P ala viro. — Nur en morto troviĝas feliĉegeco ! Vi komenciŝ tion 

kompreni dum niaj longaj interparoladoj.
Virino. — Vi min submetadis, vi havis forton kontraŭbatali 

ĉiujn miajn deziretojn vivi, batali, sukcesi. Sed nun, kiam vi devas 
foriri, kiam vi min forlasas, ne dirante eĉ kicn vi iras, ne klar-
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igante al mi vian malaperon, mi ja devas iom reveni al mi mem. 
Mi pri nenio vin demandas,... estas mistero kaj mi silentas. Sed mi 
restas por vivi sola kaj... estas necese ja, ke mi vivu!

Pala viro. —• Vivu en ideoj, kiujn mi al vi lasas! Pensu pri 
fino, pri celo de nia ekzisto. Rigardadu bone ĉion okazantan ĉir- 
kaŭe, kiel ĉio aspiras morton, nian solan savon. Ciu aĵo soifas sian 
finiĝon.... Vivo estas nur sufero, doloro kaj mensogo. Vero estas 
tie, kie fmiĝas batalo inter vivo kaj morto.... Vi ne scias, kien m1 
iras;... mi foriras por no reveni plu, jes, estas kredeble.... Mi estas 
malforta, mia korpo estas nefidinda, tera vivo ne havas allogon 
por mi.... Sed mi ne volas vin lasi en sensaĝa batalo inter viaj spi- 
ritaj devoj, kaj viaj deziretoj liveri vian estaĵon al komuna vulgara 
vivo. Rigardu la florojn, tenatajn de vi, ili estas tranĉitaj, ilia 
batalo estas finita, ilia akra parfumo vaporiĝis, poezio de morto 
forgutas de iliaj kalikoj,... odoro mistera... linioj falantaj... klinitaj. 
Ili aspiras unuiĝi kun tero!...

Virino. — Ne, ne! Ili volis vivi! Ili falis suferantaj vikfimoj de 
homa avideco. (Alproksimigante la florojn al la vizaĝo, kaj kares- 
ante ilin.) Malfeliĉaj turmentitaj floroj, se mi povus enblovi vivon 
en vin ! Morti estas terure!

Pala viro. — Morti estas dolĉe! Pasi en novan ekziston, kiun 
ni rekomencos puraj kaj senkulpaj. Ha, dolĉa mistero atendanta 
nin! Ci tiuj pensoj supervagas ĉirkaŭe kaj nin alvokas (Si« levante.) 
Fajro estingiĝas, ombroj ĉiuflanke estas nun pli kaj pli tragediaj kaj 
ekkuŝas teren en sia tuta longeco kvazaŭ kadavroj. Mallumo iras 
penetregante ĉion. IIo, se ili kunigus kun si niajn flirtantajn sort- 
ojn. (Enbrakigante ŝin.) Se ni povus malaperi kun la lastaj brileroj 
de tiu malĝoja lumo!

Virino, liberigante sin. — IIo, mi timas, mi timas!... Kiel vi 
estas pala! Vi ankaŭ havas ŝajnon de ombro!

Pala viro. — Ne timu ombrojn! Ili estas tiel faeilaj, dolĉaj, 
travidigaj! Ili estas kiel nedifinitaj flugiloj, misteraj, grizaj... larĝ- 
aj flugiloj envolvantaj ĉion forirantan,... flugiloj de morto....

Virino, ektremante. — Ho! Mi ne volas!
Pala viro. — Ne tremu! Estas necese kutimiĝi al tiu ideo. Ideo 

de morto estas ideo supera, ĝi devas esti dolĉa al n i ! {Mistere.) Unu- 
foje en mia vivo mi sentis min envolvata de tiuj grizaj flugiloj de 
morto, mi kredis esti forportata,... feliĉega sentado! Mi fordonis 
min sen kontraŭstaro. Sed malgraŭ mia malforteco, estis tro da 
vivemo en m i,... mi remalfermis la okulojn.... La ensorĉeco mal-
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aperis,... sed, kredu al mi, de Liu momento mia animo estas nur 
duone en vivo! Kiu sentis unufoje enbrakigori de grizaj flugiloj, 
ilian malvarman fremeton ĉirkaŭ sia estaĵo, ilian rigidigantan 
luladon, iliajn karesojn forportantajn animon, tiu ne povas plu 
reveni plene al vivo.

Virino. — Tamen vi vivas, pensas, sentas kiel ni ĉiuj! (Rigardante 
lin kun teruro.} Vi ne estas fantomo? Ho, kiel pala vi estas! Por kio 
fari sian vivon tiel malĝoja?

P ala viro. — Malĝoja? Ho, ne malĝojo kaptas mian animon. 
Sed mi troviĝas en aliaj pensoj, en malsama sfero. Miaj sentoj estas 
ekster la tera rondo, tamen ne malĝojo ĝi estas, sed kvieto, paco, 
forflugo al revoj de transmorteco, estas duonvivo ĉi tie.... IIo, mi 
amas tiujn duonsentojn, duonsentadojn, kiam koro forflugas de 
ĉiu realeco, kiam, en momenlo fali en ungojn de delogo, oni 
estas eklevata kaj forportata de nekonata forto! Forporlata 
aliloken.... Kien?... Cu mi scias!... Cu por longa tempo?... eble!... 
Kaj poste mi revenas renovigita,... mi reprenas ĉi tiun vivon, sed 
miaj fcraj deziroj revenas plu neniam! Mi estas kvieta, kvazaŭ for- 
estanto..., kiu, jam sin trovinte ĉe alia flanko de sia lombo, ne ti- 
mas plu morlon.... Vi estas sola kreaĵo, kiun mi volus forporti 
en miajn revojn! Kian feliĉon vi spertus lasante vian animon for- 
flugi en senliman eteron!... Scd vi insistas por vivi! (Si almelas 
ankoraŭ lignon en la kamenon.) Jes, vi almetas ĉiam fajron,... vi 
ŝatasresli ĉe granda flarno, vi ŝatas malaperigi malhelan ensorĉon, 
kiun mi altiras, vi forpelas la envolvantajn ombrojn de miaj revoj!

Virino. — Sed eslas nature, ke mi volas vidi klare! Viaj revoj 
estas malhelaj por mi, viaj ombroj min tremigas. Mi ne estas altir- 
ala de la nekonateco de viaj deziroj. Mi havas miajn dezirojn de 
konateco, kiujn mi ankoraŭ ne konas, kiujn mi ne spertis, ne tra- 
vivis. (Kun interna balalo kun si.) Jes, mi almetas fajron, mi volas 
vidi klare, mi volas havi varmon!

Pala viro. — Kaj ĉarmo de mortanta fajro? IIo, komprenu ĝin !... 
Scnti mortadon de ĉio ĉirkaŭ si, tio ja estas senti ĉion pasi al eterna 
vivo! Tio estas vidi ĉion unuiĝi kun grandeco de la naturo, en kiu 
ĉio foriras, morfas por naskiĝi sub aliaj formoj, en aliaj ideoj!... 
Mortanta fajro!... Vidi tiun vivon viglan, ŝanĝeman, petoleman, 
freneze malkvietan, kun heleĝaj koloroj, kiu elmetiĝas ĉiuloke, kiu 
volas ĉion enpenetri,... vidi ĝin paciĝi humile iom post iom kaj 
pasi tra plena gamo de tonoj trankviliĝantaj, malheliĝantaj ĝis la 
nenio,... ĝis Nirvana.... Tiam ombroj aperas el ĉie kvazaŭ horoj
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de antikvaj Iragedioj por ĉeesti liun morton, liun holokaŭston.
Virino, kovranle sian vizaĝon kun leruro. — Kaj kio poste?... 

Kio plu?... Diru rapide! Mi sentas mian animon kaptita (Sirekliĝas, 
poste refalas sur apogseĝon kvazaŭ nuligita. Oni aŭdas sonoron el preĝ- 
ejo).

Pala viro. — La sonoriloj de preĝejo ŝajnas tiam funebra
vokado. Ciu preĝo — primorta parolado__ Nememvole en tiuj
momentoj ni altiras al ni ŝajnojn do morlo, ni ilin grupigas, ni 
penetriĝas de graveco, de funebraj sentadoj.... Cio fariĝas alia, 
malegala por niaj intelektaj okuloj.... Kanto estas aivoko for de 
tie, ekflugo de birdo..., ekflugo de morto.... Meblo similas tomb- 
on,... kurteno — mortintokovrilon.... Ciu sono nin igas antaŭ- 
senti, kliniĝi..., ĉio iĝas fantomo, aperaĵo. Oni sterniĝas antaŭ 
nevidebla forto, kiu nin altiras, oni fordoniĝas kaj foriras balanc- 
iĝante en grizaj nuboj, oni foriras... al morto....

Viri.no, lasante sin nememvole forlogi kaj premiĝanle al li. — 
Poste?... poste?...

Pala viro, envolvante ŝin. — Poste?... Mi vidas plu nenion.... 
Miaj okuloj ne povas trabori la grizan nebulon, kiu ĉirkaŭas min, 
mia forto sola estas tro senvalora. Mi bezonas helpon, kompaton, 
plifortigon. Mi bezonas animon alplenigantan min, plektiĝantan
kun mi en deziro penctri tiun mallumon_ Animon superan,
konfideman, sed profundan en ĝiaj deziroj, ne limiĝantan je 
teraĵoj.... Ho vi, vi! Se viestus tiu animo! ' Premanle ŝin al si). Vi ne 
kontraŭstaras plu?!.. Jen la momento! (La sceno pleniĝas je griza 
nebulo', ŝanceliĝantaj ombroj svingiĝas malrapide kaj ĝin plenigas.) 
La lajro mortas; ombroj estas grandaj, la ĉambro pleniĝas je 
grizaj, konfuzaj aperaĵoj, la aero ekŝanceliĝas ĉirkaŭ ni, nuboj 
atendas por forporti nin, grizaj flugiloj nin ĉirkaŭprenas per sia
mistero_La floroj sur viaj genuoj tute velkis, parfumo de mortinla
korpo eliĝas el ili.... (Kun ĝojo.) Gi estas ĉi tie, proksime, la morlo 
dezirala, kiu mnlfermas por ni la pordon dc senfino. Fordonu vin 
tutplene al la deziro forlasi ĉi tiun vivon.... Ni naĝos cn oceano de 
eterneco. Ni mortu, ni morlu kune! (Li kisas ŝin, ŝi elkrias, liberigas 
sin de lia envolvo, leviĝas kaj sin apogas, iute perdiĝinle, al la kameno. 
La floroj falas teren.)

Virino. — Gi estas kiso de morto. Gia premsigno ĉiam min 
persekutos!... Ho kompaton! Lasu min vivi! Cu oni devas morli, 
dum oni bavas ekflugemon en la animo? Morti, ne disŝutinte 
riĉecon de sia spirito?! Morti, kiam la koro batas pro antaŭsenlo de

Viri.no
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altega feliĉo! ITo, se vi min alvokas al morto, devas nepre 
ekzisti iu kompatonla min, alvokonta alvivo!... Vivi, suferi, sin 
oferi... sed vivi! Jen, kion mi volas. Tra ŝanceliĝado de flamo, kie 
vi volis, ke mi vidu morton, mi travidis ĵus adorindan aperaĵon. 
Tiu aperaĵo rompis ĉarmon de jugo de vi surmetita al mi. Ce 
penso resti sola, sen vi, senpeziga, viviga tremo skuas mian tutan 
estaĵon , ka ptas miajn pensojn kaj helpas al mi forĵeti ligaĵojn, 
kiuj min vindis per ideoj de morto.... Ho, ne ankoraŭ, ne ankoraŭ! 
Antaŭe vivi! Morti por tiu, kiu al mi donos vivon, sed ne por tiu, 
kiu al mi venenis mian ekziston pcr funebraj kaj teruraj timoj. 
Iru ! Serĉu inorton! Mi trovos vivon !

Pala viro, ne kuraĝanie alenci ŝian energion de vivo, malrapide 
postenpaŝas rigardanle ŝin. — Jes, mi foriras! Mi ne povas plu 
resti. Mi tro altiris ĉirkaŭ mi aron da fantomoj, esperante ankaŭ 
vin fortrenikaj forporti kun mi.... Mi nepovas plu resti,... mi devas 
foriri!... (Lia voĉo iĝas pli lcaj pli malforla.') Sed, kontraŭvole mi 
penos reveni al vi.... Venu tiam al mia alvoko, kiam vi konos 
vivon kaj komprenos ĝiajn trompemajn allogojn.... Mi volus vian 
feliĉecon for de tie ĉi,... tute plenan!...

Virino. — Nenion petu! Ilo, lasu min! Mi ne povas nun pensi 
pri tio. Mia animo ricevis frapiĝon al la vivo. Iru for! Malproksim- 
iĝ u ! Blovo de morto ne venenu miajn naskiĝantajn fortojn! Iru! 
Mi volas vivi, vivi! (Ŝi levas la mortintajn florojn kaj ĵetas ilin en la 
malforlan flamon.) Malaperu ĉiomortinta! (La flamo estingiĝas-, 
unu momenton ĉio eslas malhela.) Lumon! Vivon! (<S'i kuras al la 
feneŝtro, malfermas plene la lignokurlenojn, kiuj frapas kun krako, la 
sceno pleniĝas je lumo. Li, lute pala kiel spektro, tremante pro liu 
krako kaj ŝirmante sin per manoj kontraŭ lumo, forlasas malrapide, 
dorsire, la scenon tra la pordo kun kurlenoj; la kurtenoj falas post li 
kun svingobruo de flugiloj. Tra la malfermita feneslro oni vidas pasi 
flguron de poeto, havanla en mano rulaĵon maldikan, sed longan, kiun 
li tenas kiel sceptron.)

Virino, ce la fenestro. — Tio eslas li! Estas li! Mi ja travidis lin 
en miaj revoj kaj ĵus en ŝanceliĝanta flamo. Kion porfas li nun en 
mano? Ĉu blankajn liliojn, tiujn florojn de poezio? Kien li iras? 
Kial li min ne vidas. (La poeto pasas.) Li malaperas! Poeto ! Poeto! 
Li ne aŭdas!... Ĉu tio estas vivo? Ĉu ĝi komenciĝas kun ploroj 
kaj suferoj. Ĉu estas vere, ke en ĉiu naskiĝo de vivo troviĝas ĝermo 
de morto? (Si etendas la brakojn al la malaperinla figuro lcaj apogas 
la kapon al la fenestro en konsumiĝanta pozo). — Kurteno.
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SCENO I I .

Sama salono. La fencstro restas malfermita. Proksime de la kameno ripozas 
en longa seĝo la Poeto. Li havas banda/ĵitan vundon sur la kapo: li dormas. 
La Virino staras apud li, rigardante lin.

Virino, kun zorgo. — Li ne revenas al si. De la tempo, kiam oni 
lin trovis svenintan ĉe mia pordo, kaj mi lin transportigis ĉi tien, li 
ne diris eĉ unu vorton. Kuracisto, kiun mi alvokis senprokraste, 
unue lin kredis mortinta, apenaŭ batis ankoraŭ vivo en lia 
koro. Kio povis okazi al li? Kiu povis lin vundi? Mi vidis lin ĵus 
viva kaj sana pasi apud mia domo, sed unu horon poste li estis 
duonemortinta!... Li ne moviĝas!... IIo, se mi povus enigi vivon 
en tiun senvivan korpon, jes, mian vivon, se estus necese, ĉar sen 
li... sen li... mi ne volas plu ĉi tiun vivon!... Li aperis al mi en 
momento, kiam deziro, neceso vivi, min oferi, naskiĝis en mi. Li 
ricevis ĉiujn ekflugojn de mia vekita estaĵo, kiu antaŭe ne sciis 
ami. Nun ĉiu fibro de mia estaĵo parolas amon! La kuracisto diris, 
ke sole flama deziro de vivo povos savi, revivigi lin. Kiel doni al 
li tiun deziron? Kiel antaŭgardi lin de morto? Mi volas ĵaluze 
kovri lian kapon, plenan je belaj poetaj pensoj per miaj 
amemaj brakoj, kiuj etendiĝas al li.... IIo, se ci povus min 
aŭdi, min kompreni!... Kion mi al ci dirus! Kiel mi cin rigapdus!

P oeto, delirante. — Mi cin aŭdas! Restu ĉi tie ĉiam apud mi! 
Savu min de morto, kiu min envolvas malgraŭ mi! Ci volas 
resuprenigi min al lumo?... Faru, faru ĝin!... Redonu al mi vivon, 
kaj ni forkuru kune!

Virino, feliĉe /caj time samtempe, ek&taras kaj palpas lian kapon. 
— Li aŭdas!... Sed tio estas deliro, li raporlas al si nenion! Kvi- 
ete! Vi estas vundita, malsana,... ne moviĝu.

P oeto, ĉiam delirante. — Jes, se ci tion diras, mi restos, mi obeas! 
Sed restu tie ankaŭ ci! IIo, kia dolĉa revo post teruro de morto! 
Ci estis ĉi tie, griza kaj malloganta, ĝi penis ĉirkaŭpreni min per 
siaj malvarmaj kaj nesekaj Ilugiloj. (Tremante.) IJo, mi ĝin vidas 
ankoraŭ. Mi nevolas! Mi volas vivi, esperi! (Li refalas konsumita 
kaj reslas inerla.)

Virino, zorge. — Li dolorigis al si eksciliĝante! Li mortefrap-
iĝis... eble__ (Genufalante kaj envolvanle lin.) FIo, ne mortu!
Revenu al ci mem, mia amo! Cu ne ekzistas magneta forto por 
transdoni al li mian vivemon?
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Poeto, ĵemadante. — Kiu estas tie? Mi soifas. Mia kapo brulas.... 
Akvon!

Virino, donante al li glason da akvo. — Trinku kaj revenu al vi! 
Mi estas ĉi tie por flegi vin.

P oeto, rigardanle ŝin kun ekslazo. — IIo en mia deliro, kiel mi 
petis, ke vi estu ĉi t ie ! Vi sola povos savi mian vivon, mi ĝin 
sentas,... ĉu ĝin sentas ankaŭ vi?

Virino. — Kia estus la valoro dc amsento, se ĝi nin nc lasus 
intervidi veron, kicl ajn dolĉa aŭ terura ĝi estas?

P oeto. — Do estas amsento, kiu instigas vin gardikaj flegi min? 
Kie mi estas? Kiu min savis el profundegaĵo, kien altiris min la 
malamiko? Ĉu vi konis min?

Virino. — Mi vidis vin pasi apud mi, mi rimarkis vin de mia 
fenestro. Vi portis longajn trunketojn de blanka lilio en mano.

P oeto. — Mi portis blankan rulon de miaj poeziaĵoj.
Virino. — IIo, estas egale! Ĝi altigas al la ĉielo. Al mi ŝajnis, ke 

dia, dolĉega parfumo de floroj eliĝas cl tiu rulo. Vi estis ankaŭ, 
kiel blanka lilio, rekta kaj suprenstaranta al ĉielo, kaj via kapo estis 
kvazaŭ kronita de kaliko de lilio....

P oeto. — Ĉu mi ŝajnis bela al vi?
Virino. — Virino ne demandas, ĉu homo de ŝi elektita estas bela. 

Si ainas lin tian, kia li estas.... Tuj kiam mi vin ekvidis, mi kom- 
prenis, ke vi estas poeto, aitiĝema animo. Mi alvokis vin, sed vi 
pasis ne venante al mi, kaj tiam komenciĝis miaj suferoj. IIo, kial 
vi min ne aŭdis? Nenio estus okazinta al vi, mi estus antaŭgard- 
inla vin de ĉiu malbono.... Kien vi iris? Kio okazis?

P oeto. — Kien mi iris? Ĉu mi scias? Miaj revoj volis min alkon- 
duki al vi. Mi serĉiŝ vin! Kiam mi preterpasis vian domon, mi 
sentis, ke m ine devas iri antaŭen, ke tie mi trovos mian feliĉecon. 
Mi returniĝis al vi instinkte, sed en liu momento el la sama domo, 
en kiun mi volis eniri, eliris viro pala kaj maldika, pliĝuste 
spektro. Li ekstaris antaŭ mi, kiel minacanta morto.... Mi 
ektimis.... [Kun ieruro.) Mi provis deklini lin, sed' li vundis min 
grave kaj ĵetis min en malhelan profundaĵon. Mi puŝiĝis al ĉiuj 
malhelpaĵoj, ŝtonoj min batis, pikaĵoj kaj dornoj eniris en mian 
korpon, sed vivo balalis kun morto ; deziro, neceso atingi vin estis 
tro vivaj, kaj rampante penege mi revenis al lumo.... Tic mi kuŝis 
senforta ĉe la pordo de via domo.... Rulo de miaj poeziaĵoj forflugis 
el miaj manoj dum tiu batalo. Sed ankaŭ dum tiu balalo mi kom- 
prenis tutan prezon de la vivo, kiu de mi forflugis, kaj ĉe la sojlo de



4 6 4 LA REVEO

morto, tute vundite, tute sangadante, mi revis freneze pri tiu vivo, 
pri esperala, sed nekonata feliĉeco.

Virino. —■ Do jen estas la vivo? Revantc pri vi, mi volis demandi 
vin, kio estas vivo. Gi do ne estas ploroj kaj suferoj? Gi do eslas 
pli bela ol morto? Diru, kio estas vivo?

P oeto, leviĝante kaj vigliĝante. — Vivon oni ne diras, vivon oni 
vivas kaj ekkonas vivante! Gis nun mi nevivis, mi revis! Sed kio 
hieraŭ plenigis mian ekzislon ŝajnas al mi ne sufiĉa hodiaŭ. Mi 
uzis vivon por skribi poetajn verkojn kaj kredis diri veraĵojn, sed 
nun mi vidas, ke mi diris nenion. Platonika poeto, kiu instruis pri 
vivo, ne konanle ĝin, mortis en mi! Nun mi volas kanti aliajn kan- 
tojn! Sed estas necese, ke vi estu ĉi tic porsubteni mian fantazion!

Virino, kun limo. — Cu mi tion vere povas? Mi sentas min tiel 
malforta apud viaj ekceloj!

P oeto. — Oni ne devas dubi! Kun feliĉeco aivenas ĉiuj fortoj! 
Ĉu vi volas tiun feliĉecon? Mi atendas unu vorton, unu vorton, 
kiun mi antaŭsentas sur viaj lipoj, kiun mi divenas en viaj okuloj! 
Diru al mi tiun vorton!

Virino. — Ido, mi tim as! Tiu vorto vin ne faros feliĉa.
P oeto. — La vorto, kiun mi volas, estas magia vorto ! Se ĝi estas 

dirita : venas feliĉo, aktiveco, sukcesa laboro, kreita majslro- 
verko. Se ĝi ne estas dirita ĝustatempe : — morlo, malhela jugo de 
fatalo premegas. Diru tiun vorton kaj mi reviviĝos 1

Virino. — IIo, kredu al mi! Kia ajn estas la vorto, kiun vi 
petas, mi povas purkonscience ĝin elparoli. Ekzistas nenio, kion 
mia animo ne ekcelas diri al v i!

P oeto, enplektanle ŝin per sia brako. — Vi min amas do forte?
Virino. — Mi amas vin per tuta forto de mia esta ĵo! (Subite 

elŝiranle sin de lia ĉirkaŭpreno kaj kovrante sian vizaĝon.) Sed kiaj 
timoj, kiaj duboj enpenetras min en momento de tiu konfeso!

P oeto. — Ĉu vi dubas ankoraŭ pri mia amo?
Virino, pctegante. — Ni ne pafolu pri amo! Mia koro ne havas 

kutimon al feliĉo. Pikilo de morto traboras ĉiujn miajn esperojn. 
Mi scias plu nek vivi, nek morti! Nenion diru al mi! Pli bone 
cstas tute vin ne havi, ol vin havi kaj poste vin perdi. Se vi min 
amas, la sola bono, kiun vi povas fari, estas mortigi min tuj, 
antaŭ ol konigi ĉiujn suferojn de defalinta amo! [Falante sur 
genuojn apud li.) Ho, morti de cia mano de poeto, kiun mi adoras.... 
Morti de cia volo!..

P oeto, reeksidante sur sian kuŝejon, kaj altirante ŝin. — IIo, ne!



MORTO KAJ VIVO 4 6 5

Ne morto, kiam oni ŝin amas, kiam la koroj batas kaj la lipoj 
serĉas kisojn! (Z-i volas kisi ŝin.)

Virino, fermante lian buŝon per sia mano. — Ne k isu! Ne parolu! 
Feliĉo estas neebla! En momento diri, ke mi cin amas, mi rigardis 
al la fundo de abismo fosita dc nia sentado;... mi travidis ĉion! Amo 
estas senkompata, ĝi ludas per niaj sortoj por siaj celoj. Mi ŝancel- 
iĝas min doni al liu alvoko de amo, kiu povas fariĝi ĝia falo, ĝia 
malfeliĉo. Dum ci al mi nenion promcsas,... mi esperas ĉion! Kiam 
ci al mi diros ĉion,... mi nenion plu povos esperi. Fino de mia amo 
leviĝos antaŭ mia spirito!... Ho, ne parolu! Nenion diru al mi! 
Lasu min kredi pri eterneco de amo. Lasu min resti sola benante 
cian nomon! Ne donu al mi elreviĝojn! Mi suferos sola! Miaj sufer- 
oj estos diaj por mi!... Lasu min... aŭ mortigu min tu j!

P oeto, premante ŝin al si pli forte kaj leviĝanle kun ŝi. — Ne, kara 
frenezulino! Mi cin ne lasos. Ci estas mia! Kaj mi parolos, parolos 
por pruvi cian eraron. Amo, kiel la nia, estas vera sanktaĵo! Gi estas 
la fenomcno plej miriga, plej belega, kiun la naluro produktas je n i! 
Gi estas ĝia triumfo plej granda, ĝia festo, kiun ni devas festi por 
ĝia gloro! Nekonalaj ankoraŭ hieraŭ, jen ni eslas unuigitaj per 
plej sanktaj ligiloj! Niaj estaĵoj ricevis reciprokan frapiĝon, kaj 
ĉiu konlakto dc niaj rigardoj nin igas tremeti pro feliĉo kaj volupto. 
Tiuj sanktaj momentoj de vivo estas indaj kaj altegaj! Oni dcvas 
trinki ilin. kiel plej ŝatindan nektaron, kaj esti fiera, ke naturo nin 
elektis por siaj plej belaj karesoj.

Viri.no. — Kia diino oni devas esti por ami viron kiel ci, por esli 
certa eklevi lin al feliĉo! Ci... ci estas poeto, duondio! Ci travidis 
horizontojn de paradizo. Ci levis la kurtenon anlaŭ eterna lumo! 
{Liberigante sin el liaj brakojj Mi... mi estas sole virino!...

P oeto. — Jes, virino! Sed virino adorala kiel diino! Gusle kun ci 
mi volas reveni al vivo, kaj al ci mi volas ĝin doni!... Cu ci sentas 
fine, kio estas vivo?

Virino, skuante senkuraĝe la kapon. •— Mi ne scias...,,
P oeto. — Jes, ci scias, ĉar ci amas! De mi ci volas aŭdi, ĉu 

vivo estas pli bela ol morto ! Nu! Aŭskullu do. {Elŝiras bandaĝon de 
sia lcapo kaj jetas ĝin for.) Vivo estas tiel bcla, ke ne ekzistas vortoj 
por pentri ĝin!... Cu oni povas pentri sunon, ĝian blindigantan 
helecon?... Vivo estas suno, lumo, forto, aktiveco de genio, elŝel- 
iĝanla kreanta talenfo! Vivo estas radiluma glora forflugo super 
ĉiuj malfelieoj, sur oraj flugiloj de eterna espero!... Ĉu ci volas 
tiun vivon?

Viri.no
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Virino, kiu, dum li parolis, dorsiris malrapide kvazaŭ frapita de la 
grandeco de liaj vortoj, haltas ŝirmante per la manoj la okulojn kvazaŭ 
antaŭ suno. — Mi timas!... Suno blindigas! Kiu kuraĝas rigardi 
rekte sunon?...

P oeto — Ha, ci deiras? Feliĉo timegigas cin?... Gi min forlasas 
malsanan, malfeliĉan.'... Ila, ci min ne amas, ci min ne amas!... 
Mi devas morti! (Refalas sur la kuŝejon kovrante la okulojn kaj 
plorasf

Virino, ekcelas al li, falas al liaj genuoj kaj envolvas ilin. — IIo, ne 
ploru! Mi estas ĉi lie, mi amas cin! Faru min cia sklavino aŭ cia 
reĝino, mi estas ĉi tie, por ke ci vivu!... Kiam ci estas malfeliĉa, mi 
sentas, ke miaj fortoj renaskiĝas. Mi volas, kion volas ci. Ne 
ploru!

P oeto. — Donu al mi cian tutan estaĵon, cian tutan vivon, liam 
mi vivos!

Virino. — Ila, se ci min tiel bezonas por cia vivo, mi cin forlasos 
nur, kiam ci estos laca pro miaj karesoj.

P oeto. — Ci plenigas al mi la vivon.... Tiu tago ne povas veni!
Virino, prenas lian kapon kaj liisas liajn okulojn kaj vangojn. — 

Ploru do plu neniam! Grandaj estas la larmoj de viro; li nc ploras 
facile kiel virino, sed mi ne volas, ke ci iam havu doloron!... 
Rigardu!... Mi trinkas ciajn karajn larmojn,... mi estas nun ligita 
al ci ĝis morto, mi estas venenita de ciaj larmoj, liu plej dolĉa 
veneno!...

P oeto, kisaS ŝin. — IIo, mia kara virino!
Virino. — Konsoliĝu ! Mi cin lulos, cin karesos kiel infanon! IIo, 

kiel mi cin adoras! Mi, kiu tutan vivon diris : « neniam »! Mi diras 
nun kun fortrcniĝo : « ĉiam, ĉiam »!... IIo, mia reĝo, mia dio! Ci 
estas sola, kiu povis instrui min vivi.

P oeto. — Ho virino! IIo sankta kreaĵo, kiu antaŭe ne kuraĝis 
rigardi rekte sunon de feliĉo, nun, ne faletante, ci alproksimiĝas 
al malfeliĉo, ci fordonas cin plene al larmoj kaj doloro. Tia estas 
cia sortodifino!

Virino. — Por cia vivo mi scios ĉiam oferi la mian! Fidu ĝ in !... 
Estu libera kaj granda!...

P oeto. — Cia koro sindonaskun beleco! Sed mi cin amas ankaŭ, 
tial ke ci estas deloganta virino, ke ĉiu trajto, ĉiu vorto, eĉ sono de 
cia voĉo malfermas mian koron per supera volupto, per pasia kor- 
ŝanceliĝo.

Virino. — Sed mi cin amas, tial ke cia animo estas fortrenata,
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altiĝema animo de poeto. Mi cin amas, ĉar ci bezonas min, miajn 
flegojn, mian vivon!

P oeto, liisante ŝin. — Cu ci ankoraŭ timas la lumon?
Virino. — Mi ĝin ne bezonas. Mi ĝin portas en mia brusto kun

cia bildo! — Kurteno.

Sceno III.

Sama salono. Meze labora tablo, ĉe kiu skribas la 1‘oeto. Sur la kameno kaj 
mebloj staras vazoj kun bukedoj de blankaj lilioj, kiuj ŝajnas velkintaj kaj 
nefreŝaj. Sur tablo, kie li laboras, kuŝas lia ĉapelo kaj apude lute freŝa bukedo 
de blankuj daturoj.

Poeto, skribas kaj elparolas laŭte lion, kion li skribas. — Vivo 
eslas movo, libereco, ĉiam nova ekllugo, senĉese renovigalaj 
impresoj! (Dum li skribas, la Virino eniras en la ĉambron tra la senkur- 
tenapordo kajalproksimifjas malrapide al la tablo aŭskultanle lin.)Ni\o 
nepovasslari samloke, senmove! Ci iras, iras ĉiam plu kaj plu kaj 
kuntrenas en sia fluo ĉion ekzistantan. Ni ne povas limigi nin je 
tio, kion ni havas; ni devas ĉion serĉi, akiri, nin lasi nove forlogiĝi 
de ĉiuj riĉaĵoj de ekzisto.... Mi ne povas plu resti ĉi tie, mi devas 
iri anlaŭen.... Cu ci volas sekvi min?

Virino. — Kien ni irus? Oni estas tiel bone ĉi tie! Ci tie ni konis 
nian feliĉon. (Melanle la manojn sur liajn ŝultrojn.) Cu ci esfas laca 
pro ĝi?

P oeto. — Ne Lio estas! Sed nekonateco estas tiel tenla! Gitenas 
kuriozecon veke! Sanĝoakrigas la fantazion de poeto, lian kreeman 
forton.... En vojo oni estas libera, oni ne sentas plu siajn lig- 
aĵojn!...

Virino, kun miro. —■ Cu ci havas ligaĵojn? Ci,... ligaĵojn?
P oeto. — Mi ne scias, kion mi liavas, sed mi ne povas plu labori 

kun fortreniĝo, plu krei ion indan je mi.... Mi estas.kvazaŭ mal- 
nobiigita de Lia kvicta vivo, de tia hejma feliĉeco sen nuboj.

Virino. — Cu ci plendas pri tio?
P oeto. — Mi malesperas pri mia talento. Kvazaŭ ne plu por mi 

estus belaĵoj de universo, — ili estas kovritaj por miaj okuloj de 
paciga pezo, tra kiu nenia vivo travidiĝas. Cio skribita de mi estas 
sengusta aŭ funebra kaj povas neniam servi literaturon, kaj miaj 
kreaĵoj ŝajnas al mi kadavroj antaŭ ol esti naskitaj.... Cu morto 
venas?,.. Ĉu vivo rekomenciĝas? Mia gloro falos! Favoro de la
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publiko estas nun por mi kiel almozoĵetata malestime alalmozulo. 
Ho, kiel mi sentas min malsuprenigita!...

Virino. — Ci trompiĝas. Ciaj unuaj verkoj skribitaj ĉi lie, en 
mia domo, estas tiel plenaj je poezio, ke ei mem estis ravita de ili. 
Penu rememori, kiel la amo igis ciajn ekflugojn harmoniaj, kiel ci 
volis dividi kun la homoj la brilecon de ciaj amemaj ideoj! Cia pru- 
dento devus bone diri al ci, ke tia amo ne troviĝas ofte!

P oeto. — Prudento? Ĉu ĝi eslas aŭskultinda? Nc prudento donas 
al ni plej altajn ĝuadojn; ofte plej nesaĝaj ckflugoj ilin havigas al 
ni. Nin ĵeti en fajron antaŭigus kelkafoje nian verkon pli ol plej 
preciza rezonado kaj plej laborema diligcnleco! Estu benilaj viro, 
virino, arta verko, naturbeleco, pasio de nia temperamento ka- 
pablaj doni al ni deziron nin ĵeti por ili en fajron!... Sed ĉu tiuj 
momentoj estas longedaŭraj?...

Virino. — Tiuj momentoj ne estas amo! IIo, la viroj ne volas la 
veran am on! Kiam ili ĝin vidas aperi, ili ĝin rigardadas kiel leviĝon 
de suno.... Kia pasia scivolo vidi, diveni el kie, el kiu nubo traboros 
la magia astro.... Koro ŝvelas pro atendo :... poste... jen fine aperis 
belega, grandega suno.... Oni estas de ĝi blindigata, oni fermas la 
okulojn.... Kaj, kiam oni ilin malfermis, la suno jam supreniris pli 
alten, ĝi perdis sian tutan mirindan rozan koloraron. Gia klara kaj 
varmakonstanteco komencas lacigi, tedi.... Oni de ĝi forkuras serĉ- 
anle kien rifuĝi de ĝia varmo!...

P oeto. — Ne rifuĝon mi serĉas, sed vivon liberan, malfermitan 
al sentoj kaj ideoj!... Estas necese, ke mi foriru! Ĉu ci venas, aŭ 
preferas resti sola?

Virino. — Ci irus tro rapide! Mi ne povus alingi, sekvi cin! Mi 
timas enavenluriĝi. (Kun larmoj en voĉo.) Miaamo estas tro kara 
por mi! Mi restos por gardi ĝian memoron.

P oeto. — Kial larmoj?... La vivon oni devas vivi sen malĝojo. 
La vivo estas klara kaj simpla.

Virino. — Ne, nenio estas simpla en la vivo.... Ĉio estas mistero! 
Terurego kaptas mian animon, kiam mi pensas pri la tuta mirakla 
kunĉeniĝo de ĝiaj fenomenoj! Cia forlaso estas la triumfo de la 
morto.... La morto ĝin volas! Mi ricevisĝian kison en la momenlo, 
kiam ci aperis al mi! (La scenejo fariĝas iom ruĝa pro sunsubiro.)

P oeto, tremante. — IIo, forpelu tiujn ideojn de morto, forpelu 
ilin plej malproksimen! (Levante sin.) La suno jam subiras, mi 
devas rapidi.... Ci do ne iras kun mi?... Sed kio okazas al ci? Ci 
paliĝas?... Ci iĝas malforta?
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Virino. — Mi ja diris al ci : ... La suno estas tro blindiga por mi.
Mi ĝin tro rekle rigardis.,.. Gi blindigis min__ Iru! Lasu min! En
cia vaga vojo ini estus ligaĵo por ci.... Mi suferas, sed restas.... 
Ilo, kial ci ne povis ami min... ami min vere!

P oeto. — Mi amis cin, sed vivo, glorO, aktiveco min alvokas 
ĉiam antaŭen, ĉiam antaŭen! Ne suferu! Oni devas ami la vivon pli 
ol la amon.... Sole la vivo estas konstanta. Vivu per ĉiuj ciaj 
fortoj, kaj ci forgesos la suferojn.

Virino. — Mi ĝin ne povas, mi antaŭsentas morton.... Mia vivo 
estas plene vivita en mia amo. (La scenejo fariĝas pli ruĝa.) Iru! 
Estas jam malfrue, baldaŭ noktiĝos. (Si kisas lin.)

P oeto. - -  Estu benila pro ciaj bonfaroj' (Prenas sian ĉapelon.)
Virino. — Gi ne prenas ciajn poeziaĵojn, skribitajn ĉe tiu tablo, 

anlaŭ mi? Ci ne prenas la blankajn liliojn, kiujn mi kulturis por ci?
P oeto. — Poeziaĵojn? Mi skribos ankoraŭ multe da poeziaĵoj 

novaj, diversaj!... Giajn blankajn liliojn?... Sed ili velkis, ciaj 
blankaj lilioj.... Rigardu mem bone!

Virino. — Jes, mi vidas,... ili velkis.... Gio devas finiĝi....
P oeto. — Mi mem alportis por ci hodiaŭ freŝajn liliojn. lli estu 

cia konsolo sen rni! (Prenas de la tablo la bukedon de daturoj kaj al 
ŝi donas.)

Virino. — Tio ne estas lilioj.... Ci eraris! Tio estas venenaj 
daluroj. Ilia parfumo mortigas kaj incrtigas ĉiujn kapablojn. Tio 
estas floro de infero, sed ne de paradizo, kiel lilio.

P oeto. — Donu al mi la daturojn. Mi ilin ĵetos en mia vojo.
Virino. —• Ho ne! Estu malproksime de ci kaj de cia talenlo 

ĉiu vencno! Mi ilin gardas.... Daturoj mortigas precipe jc horo de 
sunsubiro, kiam ilia parfumo estas plej forta! Ne prenu ilin!

P oeto. — Ci pensas sole pri mia bono! Cia koro estas granda 
pcr fordoniĝemo!... Adiaŭ! Penu esti feliĉa kaj estu benita! (Li for- 
kuras tra la senkurtena pordo. La suno subiras, la scenejo fariĝas 
luj malhela.) j

Virino. —■ Li mem al mi alportis venenon.... Li mem al rni donis 
liberigilon! (Iligardanle la dalurojn kaj flarante ilin.) Jen estas ĉio 
restanta de mia amo!... (Flarante ĉiam la daturojn.) Mia animo 
fordugas kun li, kaj mi lasas ĝin forflugi kun delico!... Mia korpo 
foriris en morton, sed mia animo restas ĉiam apud ii... ĉiam... 
ĉiam.... Morto venas min preni.... Nenio plu min retenas en la 
vivo.... Mi iras rezignacie kaj obeeme.... Mi konis la vivon,... rni 
povas sekvi la morton!... (Tute malforligita de la veneno, ŝi falas
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.sur seĝon. La malhelaj kurtenoj de la pordo dismalfermiĝas kun 
svingobruo de flugiloj, sur la sojlo aperas la figuro de la P ala viro 
koazaŭ spektro, kaj per tomba voĉo li demandas :)

Pala viro. — Cu ci havas nun deziron forlasi ĉi tiun vivon?... 
Ĉu ci volas finc veni al la nenio?

Virino. — Mi venas!
IŜi leviĝas kaj ŝanceliĝante, premante ĉiam la daturojn al siaj lipoj, 

malrapide antaŭenpaŝas al la spektro.) —• Kurleno.

N adina K olovvrat.

HIMNO I)E SARA'
DE

PRUS

Kiel granda estas la Sinjoro, kiel granda estas la Sinjoro, Via 
Dio, ho Izraelo!

Liaj tagoj ne havas komencon kaj lia domo ne havas limojn. 
Sub lia rigardo la eternaj ĉieloj aliiĝas kiel vestoj, kiujn la homo 
surmetas kaj forĵetas. La steloj ekbrulas kaj estingiĝas, kiel la 
fajreroj el malmola ligno, kaj la tero estas kiel briko, kiun pasanto 
unu fojon Luŝis per la piedo, irante ĉiam antaŭen.

Kiel granda estas Via Dio, ho Izraelo. Ne ekzistas tiu, kiu dirus 
al Li : « Faru ĉi tion! » nek seno, kiu Lin naskis. Li faris la senlim- 
ajn profundegaĵojn, super kiuj Li fluas, kien Li volas. Li el la 
mallumo eligas la lumon kaj el la tera polvo — la kreaĵojn havant- 
ajn voĉojn.

Por Li la kruelaj leonoj estas kiel la akridoj, la grandega ele- 
fanto estas nenio, kaj la baleno estas apud Li kiel suĉinfano.

1. Tiu himno estas eltirita el « Faraono » (vol. I, ĉap. XVI), bela romano de 
Prus, ltiun nia lerta kunlaboranto Kabe tradukas nuntempe, kaj kiu baldaŭ 
aperos plena en la « Kolekto de La Revuo ■>.
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Lia trikolora arko dividas la ĉielon en du partojn kaj sin apogas 
sur la ekstrcmoj de 1’ tero. Kie estas pordego, kiu egalas Lian 
grandecon? Ge la tondro de lia veturilo la popoloj falas de teruro, 
kaj ne ekzistas estaĵo sub la ĉielo, kiu povus kontraŭstari Liajn 
brilantajn sagojn.

Lia spiro estas la norda vento, kiu refreŝigas la svenintajn arb- 
ojn kaj Lia blovo estas la hamsino, kiu bruligas la teron.

Kiam Li etendas la manon super la akvoj, la akvo ŝtoniĝas. Li 
transverŝas la maron en novan lokon, kiel la virino la acidon en la 
vazon. Li disŝiras la teron, kvazaŭ putrintan tolon, kaj la nudajn 
suprojn de 1’ montoj kovras per la arĝenta neĝo.

Li en la tritika grajno kaŝas cent aliajn kaj vekas la birdojn en 
la ovoj. Li el dormema krizalido eligas la oran papilion, kaj al la 
homaj korpoj ordonas atendi en la tomboj la reviviĝon....

Li vidas la movojn dc la koro de 1' raŭpo kaj la kaŝitajn vojetojn, 
sur kiuj iras la plej izolita homa penso. Sed ne ekzistas tiu, kiu al 
Li povus rigardi en la koron kaj diveni Liajn intencojn.

Antaŭ la brilo de Liaj vestoj la grandaj spiritoj kovras siajn vizaĝ- 
ojn. Antaŭ Lia rigardo la dioj de 1’ potencaj urboj kaj popoloj 
tordiĝas kaj sekiĝas kiel velkinta folio.

Li estas la forto, Li estas la vivo, Li estas la saĝo, Li Via Sin- 
joro, Via Dio, ho Izraelo.

El pola lingvo tradukis

Kabe.



RESPONDOJ
DE

D"> L. L. ZAMENHOF.

Laŭ la deziro de D"‘ Zamenhof, ĉiu leganto, iu opinias, ke 
respondo pri lia demando povus havi kelkan inlereson ankaŭ por 
aliaj personoj, volu sendi sian demandon ne al Dr° Zamenhof, 
sed al la Redakcio de « La Revuo ». La Redakcio elektos liujn 
demandojn, kiujn ĝi opinios pli inleresaj kaj sendos ilin al nia 
Majslro, kaj tiam li en iu el la venonlaj numeroj respondos ilin 
en « La Revuo ».

16. — A1 Sro C. B. — Pri la prepozicio « da ». — La esprimo « dum la 
frua parto da la jaro » ŝajnasal mi nebona ; mi preferas « de la jaro » ; 
Ĉar en la dirita frazo la vorto « parto » signifas ne mezuron, sed nur 
limigitan apartaĵon. Tiel ekzemple « monato » estas parto da tempo, ĉar 
ĝi esprimas simple mezuron, sed « Januaro » estas parto de ia jaro, ĉar 
ĝi esprimas ne mezuron, sed difinitan limigitan apartaĵon ; « Kvaronjaro » 
(=  mezuro) estas parto da jaro, sed « printempo » (=  speciale montrita. 
parto) estas parto de la jaro. Oni devas memori, ke « parto », « peco » 
k. t. p. havas la sencon de mezuro ofte, sed ne ĉiam. Dum la vorto « da » 
(kiu enhavas kaŝitela sencon de « ia ») montras, ke ni parolas pri kvanto 
da ia aĵo, sed ne pri ĝia individueco (ekzemple peco da viando = peco da 
iaviando), la artikolo « la » montras, ke ni parolas pri objekto individue 
difmita (aŭ pri ĉiuj olijektoj de la sama speco),- de kiu ni prenas parton 
(ekzempie « peco de la viando, kiun mi havas antaŭ mi »); tial ni povas 
diri, ke,. kvankam feorie la kombinado de « da » kun « la » ne estas 
malpermesata, sed en la praktiko tia kombinado estas uzebla nur en tre 
maloftaj okazoj, tiel malofte, ke ni eĉ povas simple konsili, ke oni neniam 
uzu « da » antaŭ « la » (krom la okazoj, en kiuj la senco tion ĉi nepre 
kaj tute sendube postulas).

17. — A1 Sr°Ĵ J. G. kaj S. H. — Pri « ĝi » anstataŭ « tio ». — La vorton 
« ĝi » ni uzas, kiam ni parolas nek pri viro, nek pri virino, sed pri io, 
kio nehavas sekson aŭ kies sekso estas por ni nekonata aŭ indiferenta ; 
sekve ni preskaŭ ĉiam povas tute bone uzi tiun ĉi vorton ankaŭ anstataŭ 
« tio », kies senco estas preskaŭ tia sania. Tial anstataŭ « tio (=  la « io » 
kiun mi nun vidas antaŭ mi) estas vi, Ivan Karpoviĉ », mi povas tute 
bone diri « ĝi estas vi, Ivan Karpoviĉ ».

16. — A1 Sro A. M. — Pri « ioj », « tioj », « kioj » k. t. p. — Teorie la 
ĵus diritaj formoj tute bone povas havi multenombron tiel same, kiel ili 
havas akuzativon; sed en ia praktiko mi ne konsilas al vi uzi la diritajn 
vortoju en multenombro, ĉar laŭ mia opinio ilia senco tion ĉi ne permesas.



RESP0VD0J 4*3« Tio » prezentas ja ne ian diflnitan objekton, sed ian bildon (aŭ abs- traktan ideon), kaj bildo restas ĉiam ununombra sendepende de tio, ĉu ĝi konsistas el unu objekto aŭ el multaj. Tamen se aperas ia tre malofta okazo, kiam la logiko postulas, ke ni uzu la diritajn vortojn en multe- nombro, tiam la gramatiko de nia lingvo Tion ĉi ne malpermesas. Ekzemple : « Lia potenco konsistas el diversaj ioj, el kiuj ĉiu aparte per si iiiem estas ne grava, sed ĉiuj kune donas al li grandan forton ».
19 — AL S™ P. C — Pri « ablativo absoluta ». — Ablativo absoluta estas speeiala formo, uzata nur en kelkaj tre malmultaj lingvoj ; en Esper- anto ĝi ne ekzistas. Kvankam ĝi nenie estis rekte malpermesita, tamen ĝia uzado estus kontraŭ la spirito de nia lingvo. En Esperanto la adverba participo ĉiam rilatas la subjekton de la ĉefa propozicio. Sekve oni povas diri « farinte (=  kiam la leono faris) la dividon, la leono diris », sed oni ne povas diri « la divido estante farita (=  kiam la divido estis farita), la leono diris ». Enkonduki la latinan aŭ francan ablativon absolutan (kiu por la plimulto da nacioj prezentus ion nenaturan) ni tute ne bezonas, ĉar ni 

ĉiam povas ĝin anstataŭigi per formo pli natura. En via frazo ( « la reĝo kunvokis siajn konsilistojn, por ke, ĉiu el ili eldiranle sian opinion, li povu fari decidon ») ni povas ja  tute bone anstataŭigi la substrekitan esprimon per « kiam ĉiu el ili eldiros sian opinion », aŭ per la pli mallonga « aŭdinte la opiniojn deĉiuj ».
20. — A1 tiu sama. — Pri la infinitivo en kelkaj specialaj okazoj. — Kiel ni diras « mi vidis lin sana », (=  « ke li estas sana ») — tiel laŭ mia opinio ni povas ankaŭ diri « mi vidis lin kuri » ( =  ke li kuras»), « mi aŭdis lin paroli » ( =  « ke li parolas »); sed la esprimojn « li faris ĉion sen ridi » aŭ « li restis du tagojn sen manĝi » mi ne konsilus al vi uzi. Prepozicion antaŭ verbo mi konsilus uzi nur en okazo de neceseco, se alie ni ne povas bone esprimi nian penson. Sed anstataŭ « sen ridi » aŭ « sen manĝi » ni povas ja tre bone diri « sen rido, sen mango aŭ « neniom ridante », « nenion manĝanle ».
21. ■— AL Sr0 H. S. — Pri la vorto « ĉu >,. — Vian opinion, ke la vorton « ĉu » ni devas, kiom eble, uzadi nur en senco demanda, mi trovas tule prava. Ni povas ĝin uzi ankaŭ en la senco de necerteco, aŭ de dubo, aŭ cn aliaj similaj sencoj, kiam ni ne havas pli bonan vorton (kiel en via ekzemplo « ĉu pro timo, ĉu pro fiereco, li nenion respondis »), sed mi neniam konsilus uzi ĝin tute senbezone anstataŭ « jen », « aŭ », k. t. p. Prave vi diras, ke la frazoj « ŝi kutimas havi ĉe sia zono ĉu rozon, Cu diamanton » kaj « diru tion ĉu al la kapitano, ĉu al la leŭtenanto » estas ne tre bonaj; en la unua okazo mi preferus «jen », en la dua « aŭ ».L azaro Ludoviko Zamenhof.
Noto de la Redakcio. — Ni kun plezuro konstalas, ke la bonega « Gram- 

maire complile •• de S" Avmonier estas en plena konsento kun tiuj respondoj. 
Oni legu en tiu verko : n"J“ 371, 393 (Resp. 16), n',J“ 171-173 (Resp. 17), n°J" 169 
(Resp. 18), noi" 322, 349 (tlesp. 19), n“J“ 354-358 (Resp. 20).
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« La Revuo » raportas pri novaj verkoj, nur kiam la Redakdo donace 

ricevis du ekzemplerojn.

La kolekto de « La Revuo ». —
Niaj legantoj tre certe jam kon- 
statis, ke la Redakcio de « La 
Revuo » kiel eble klopodas, por ke 
la artikoloj enpresitaj estu ĉiam 
bonstilaj, gramatike korektaj kaj 
kiel eble sen preseraroj. Por 
respondi al multaj petoj de 
diversaj flankoj al ni senditaj, ni 
decidis, ke ni fondos « Kolekton de 
La Revuo, » kiu konsistos el libroj 
tiel zorge reviditaj kaj presitaj kiel 
nia gazeto mem. Tiu kolekto enhav- 
os :

1“ represaĵojn de en « La Revuo » 
aperintaj artikoloj;

2e lernolibrojn severe konformajn 
je la « Fundamento » de nia 
Majstro kaj je la konsiloj, kiujn 
li al ni donas en siaj multvaloraj 
« Respondoj »;

3e novajn literaturajn verkojn, 
kies amplekso estas tro granda, por 
ke ili povu aperi en la gazeto, kaj 
verkitajn de niaj plej bonaj aŭtoroj.

Jam aperis en tiu kolekto du 
lernolibroj, pri kiuj ni ĉi-sube 
raportas; kaj ni povas anonci, ke 
estas nun en presado grava bela 
romano de Prus titolita Faraono 
kaj tradukita de nia eminentg. 
samideano Kabe. Por doni al niaj 
legantoj jam antaŭan impreson de 
tiu ĉefverko, kiu estas tre longa, 
ni publikigas en tiu numero pecon 
el la unua volumo.

Grammaire complete dEsperanto,
plena detala grarnatiko por Francoj 
verkita de C. Avmonier, profesoro 
en la liceo Charlemagne. 1 vol. 
166-paĝa; « Koleklo de La Revuo », 
Hachette et Cie, Paris; prezo: Fr. 
1,50. —

Antaŭ ĉio ni devas laŭte diri, ke

tiu nova gramatiko ne estas verkita 
por komencantoj, sed por tiuj, 
kiuj, jam konante la principojn de 
nia lingvo, deziras akiri perfektan 
stilon esperan.tan kaj verki pres- 
otajn artikolojn.

Kelkaj el niaj samideanoj pre- 
tendas, ke detala gramatiko de 
Esperanto estas tute senulilakaj eĉ 
kelkafoje malutila, ĉar ĝi kredigas, 
ke la ĉielaŭdata simpleco de 
Esperanto estas nur fanfarona 
mensogo.

Tiuj, kiuj tiel parolas, estas plej 
ofte malnovaj Esperantistoj, kiuj 
jam de longe lernis Esperanton 
jam sciante antaŭe pli ol unu 
lingvon, kaj kiuj nun ne plu 
povas taksi la influon de la jam 
konataj lingvoj nek Ia intensecon 
de sia senkonscia laboro por bona 
akiro de severe korekta stilo 
(supoze, ke ili ĝin posedas).

Tre prave en sia antaŭparolo 
S° Aymonier diras : « Esperanto 
estas simpla, tial ke ĝi estas logika. 
Sed niaj lingvoj estas nek simplaj 
nek ĉiam logikaj. Sed parolante ni 
ne faras logjkan analizon; ni ĝin 
ne faris, kiam ni lernis nian 
gepatran lingvon. La sperto de 
instruistoj montris, ke la ĉiuaĝaj 
lernantoj iom malfacile farasĝustan 
logikan analizon. Ekzemple la 
franca vorto que estas vice pro- 
nomo, konjunkcio, adverbo kaj 
oni devas ĝintraduki diversmaniere 
en ĉiujn lingvojn. Esperanto estas 
tre facila por tiuj, /auj scias la 
gramatikon. Por tiuj, kiuj gin 
rnalbone scias aŭ ĝin forgesis, 
gramatiko aranĝita laŭ la plano de 
niaj naciaj gramatikoj estos eble 
utila. Gi ne estos senutila por 
tiuj, kiuj elkonas ĉiujn gramatikajn



BIBLIOGRAFIOmalfacilaĵojn ; Car ĝi ŝparigos al ili eĉ la pripensan necesan penadon ».A1 tio ni aldonos, ke tiu plena gramatiko tre certe servos al ni por kontraŭbatali la ignorantojn, kiuj, precipe pro ĝia simpleco, pretendasj ke Esperanto estas ia abomena slango malinda je ia atento.La multegaj demandoj adresitaj al nia Majstro de spertaj Esperant- istoj pri gramatikaj punktoj, la multaj eraroj, kiujn oni trovas en preskaŭ ĉiuj manuskriptoj, kaj eĉ en pli ol unu libro aŭ gazeto, nepre pruvas, ke detaia gramatiko estas tute necesa. Plej rimarkinde S° Aymonier trafls sian celon, kaj ni ne dubas, ke lia verko longe restos la tipo de 1’ superaj grama- tikoj kaj la orakolo, al kiu oni sin turnos en malfacilaj okazoj. Cetere ĝi estas severe konforma je la Zamenhof’aj reguloj, kaj ĉiuj ek- zemploj estas elprenitaj el la verkoj de nia Majstro.Esperanta Sintakso, de Paul Fruictier kun antaŭparolo de Prof° Th. Cart. Nova eldono, 1 vol. 80-paĝa; « Kolekto de La Rivuo », 
Hachelte et Cie, Paris; prezo : Er. 1, 50. —Dezirante posedi en sia kolekto bonan internacian gramalikon de Esperanto, la Redakcio de « La Ilevuo » opiniis, ke ĝi nenion pli bonan povos fari, ol simple akiri la jam ĉiekonatan kaj tre ŝatatan 
Sintakson de nia sperta samideano S° Paul Fruictier. Laŭ afabla inler- konsento inter la Presa Esperantista 
Societo kaj la flrmo Hachette, tiu bonega verko eniris do nian kolekton. Oni de nun devas sin lurni al Hachette aŭ al ĝiaj ĉiulandaj korespondantoj por ricevi tiun libron.

Brazila Revuo Esperantista, mo-nata gazeto; sin turni ai la Redak- 
cio de la Brazila Itevuo Esperantista, RuadaAssemblĉa,46, Riode.Janeiro; jare : Fr. 6. —Jus aperis la unua numero (aprilo) de liu nova bonega gazeto, kiu pruv- as al ni, ke Esperanto nun fortike enradikiĝis en Brazilujo. La redak- toroj estas S°i Alberto Alvares, F. Vieira, Reynaldo F. Geyer, Everaldo Backheuser, jam bone konataj kiel fervoraj propagandistoj. La gazeto estas bele presita kaj la teksto tre bonstila; ni ne dubas, ke ĝi multe helpos la disvastigon de nia lingvo ne nur en Brazilujo, sed ankaŭ en ĉiuj portugallingvaj landoj.Delmasaj Helpaj Bildoj por lapraktika instruado de 1’ modernaj lingvoj, esperanta traduko de L. de Beaufront. 2 kajeroj (16 bildoj) kun 108-paĝa « klariga » Iibreto; ĉe G. Delmas, Bordeaux; prezo : Fr. 6,25. —La Delmasa tre konata metodo estas buŝa perbilda instrua maniero. Gi jam ekzistis en 7 lingvoj kaj dank’ al S° de Beaufront ni nun posedas ĝian esperantan eldonon.Ni jam ofte klarigis nian opinion pri la plej bona metodo de instru- ado de Esperanto, kaj ni jam rediris, ke la pure senpera buŝa maniero ne plene taŭgas por njia tiel logika lingvo.Jen kial tre prave, laŭ nia opinio, la Delmasaj Bildoj estas nomitaj 

« helpaj ». Ili efektive ne povas anstataŭi lernolibron, kaj ellernado de Esperanto per la ekskluziva uzado de tiuj bildoj estus longa kaj mankplena.Tiuj bildoj estos utilegaj por lern- igi al la lernantoj vortojn, multajn 
vortojn; sed la necesa unuformeco kaj naiva simpleco de 1’ priskriboj



476 LA REVUOkaj rakontoj konigus nur al ili simplajn, tro simplajn, gramatikajn formojn. Niaj ĉiulandaj- profesoroj de Esperanto certe ilin uzos kun granda profito kiel helpan rimedon por kutimigila lernantojn al parolo kaj encerbigi multajn vortojn.La kvanto da objektoj, kiujn en- havas D. H. B. estas tiel granda, ke ilia aplikado al nova lingvo postulas liel saman laboron, kiel la kreado de nova vortaro. Kiamaniere ple- numis sian taskon S™ L. de Beau- front, plej bone klarigas lia antaŭ- parolo al la « klariga libreto ».« Kiel eble plej multe, — diras la aŭtoro, — mi evitis enkonduki novajn radikojn, ĉar mi opinias, ke pri tiu ĉi punkto ni devas esti sobregaj. Sed sur la vojo mi ren- kontis teknikajn aŭ metiajn ideojn, kiuj postulis ne proksimuman, sed tute ĝustan kaj propran esprimon. »Jen la listo de tiuj radikoj de la libceto, kiuj ne estas troveblaj en la vortaroj de D° Zamenhof :
Alpenstoko, adjunkto, basoto, bel- 

vedero, bumbono, cutelo, ĉaleto, ĉam- 
panjo, ĉekardo, diliĝenco, dogano, floli, 
fortreso, freno, fucilo, gabaro, gasu- 
zino, geridono, giĉeto, graniero, incen- 
dio, inundado, kargo, kopso, kroketo, 
lambrekeno, luko, rnaleo, inareo, mar- 
mito, masivo (Jlnrbedo), mercero, mo- 
relo, noĉo, pakboto; pikoro, pilo (rfe 
ponlo), pinjono, pobo, pranci, progre- 
sive, pruo, raŭfo, repetitoro, sarpilo, 
skvaro, solivo, stako, ŝedo, taluso, 
traŭbo, vazistaso.Kelkaj el tiuj novaj radikoj celas anstataŭi aliajn; ekzemple: ĉam- 
panjo anstataŭ ĉampano de Ia Uni- versala Vortaro, mareo anstataŭ 
tajdo, vorto elektita de niaj maristaj samideanoj kaj alprenita de D° Za- menhof en sia vortaro, k. c.LaDelmas’ aj bildoj,en Esperanto, estas granda akiro por nia afero. Ili ne sole povas esti uzataj kiel amuzilo kaj lernigilo por junuloj :

ili povas egalmaniere servi, kiel fonto por diversaj rakontoj kaj priskriboj, ĉar tiu ĉi bildaro enhavas grandan nombron da objektoj aplik- itaj al diversaj temoj el ĉiutaga vivo.La eldono de D. II. B. estas bele kaj tre precize farita. Ni esperas, ke la nomo de ilia esperanta aŭtoro, ilia interesa enhavo kaj praktika valoro sufiĉos entute, por ke ili estu plej rapide disvastigitaj inter niaj samideanoj kaj iliaj ankoraŭ ne esperantigitaj amikoj.Esperanto. Gramatica completa y elementos del diccionario en versode Inocentado Esperantista por.... inu (uno). 1 vol. 7-paĝa; Valencia, 
Avellanos //; prezo : P. 0,10. —Antaŭ nelonga tempo ni havis la okazon skribi en tiu ĉi loko pri la sprita verketo de unu el niaj his- panaj samideanoj, kiu provis per la verbo ami konatigi siajn kunna- ciulojn kun Esperanta gramatiko. Nun tiu ĉi gramatiko eliras en Hispanujo en la formo de versoj. Ne mankas la sprito al niaj hispan- aj amikoj. Ni deziras sukceson al ambaŭ verkoj IKelkaj floroj Esperantaj. Agrablaj legaĵoj kun multaj ilustraĵoj de A. J .  W iT T E R Y C K ,pi’C2i'rfan/o de Bruĝa 
Grupo lisp.; serio Ia, N° 3. 1 vol. 23-paĝa; prezo : Er. 0,20. —'La 3a N° de Fioroj Esperantaj estas ticl same eldonita, kiel la antaŭaj. Multenombraj ilustraĵoj, bone elekt- itaj spritaĵoj kaj humoraĵoj faras el ĝi tre interesan libreton por la legado. Gia stilo estas tute bona, kaj tio ĉi estas ĝia granda valoro, ĉar humoraĵojn oni legas volonte, sed tre ofte.... nur ilin.Grand Dictionnaire Fran<;ais-Es- peranto, kvara kajero. Paĝoj 49-64,
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Presa Esperantista Societo, Paris. —Kun plezuro ni ricevis tiun kvaran kajeron, kiu pruvas la nunan regul- econ de ia apero de la verko. Ĝi estas zorge ellaborita koncerne la komunajn vortojn, sed kial, enmet- ante en sian vortaron teknikajn terminojn, la anonimaj aŭtoroj ne petis konsilon de specjalistoj aŭ almenaŭ tralegis la nun ekzistantajn terminarojn aŭ eĉ la lastan eldonon de la vortaro de D° Zamenhof? Ekzemple post la franca vorto angle oni legas : sommet pinto, cote tlanko; kaj la vortoj donitaj de S° Bricard, kaj akceptitaj de nia Majstro en sia vortaro, estas : ver- 
tico kaj latero. Efektive vertico ne estas pinto, sed ia difmita speciala 
punkto, kaj latero ne estas flanko, sed parto de rekto. Plie ni trovas, ke la vorto edro signifas ankaŭ 
angle (angulo) ! Laŭ Bricard edro signifas limigita ebeno, kaj tio estas konforma je la etimologio. Getere 
diedroaŭ duedro signifus tiam « kio havas du angulojn » , kaj fakte 
duedro estas flguro konsistanta el 
du ebenoj limigitaj ĉe sia komuna intersekco kaj formantaj unu angul- 
on. Dodekaedro (dekduedro) estas korpo, kiu estas formita el dek-du ebenoj (edroj), sed ltiu liavas dudek verticojn kaj tridek poliedrajn angul- ojn.Bedaŭrinde tiu ekzemplo ne estas Ia sola, kaj ni do povas tirni, ke la uzontoj de tiu vortaro tiel enkon- dukos kelkajn konfuzojn en nian lingvon.Katalogo muzika kaj teatra estos senpage ricevebla dela Librairie de 
1'Esperanto, 46, rue Sainte-Anne, Paris (2C). —

Blackpool, the oficial Guide, ofl-ciala eldonaĵo de la urbo Blackpool, I vol. 62-paĝa multilustrita. —

Tiu libreto estas bela ilustrita priskribo de la ban-marurbo Black- pool, kiun certe multaj Esperantist- oj vizitos okaze de la Cambridge’a Kongreso. (Vidu la rozan paĝon 3.)Franca Gramatiko por Esperant- istoj, de Paul Boulet, sekretario de la Unua Kongreso de Esperanto, hon. sekretario de la grupoj de Boulogne kaj Rouen. Antaŭparolo de Sra E. Boirac. 1 vol. 11-85 paĝa; 
Presejo Jobard, Dijon ; prezo : Fr. 1,50. —La tiel longe atendita franca gra- matiko por Esperantistoj, flne aper- is. — S° Boulet donis tre gravan pruvon, kiu devos montri al ia homaro, ke la lingvo internacia tute ne celas la forigon de lingvoj naciaj. Mi ne kredas tamen, ke tiu ĉi lfproĉo povus esti de iu ajn serioze defendata; en ĝi kuŝas, sajnas al mi, pli grava afero; niaj kontraŭ- uloj, antaŭŝovante tiun ĉi riproĉon, pensas tamen pri io alia. Bedaŭr- inde ĝis nun kelkaj nacioj ne perdis ankoraŭ esperon, ke ilia lingvo iam fariĝos internacia, kaj kaŝante diskrete sian veran penson, ili batalas per tiu ĉi tre mizera kaj senserioza batalilo.Tial mi ne haltos pli longe, pri- parolante la gravecon de la verko de Boulet je tiu ĉi vidpunkto. Laŭ mia opinio, « Franca Gramatiko por Esperantistoj » havas alian multe pli gravan valoron — valoron realan. Gi montras, ke Esperanto, kiu jam tiom da utileco liveris en diversaj rilatoj internaciaj, estas, kiel ĉiuj aliaj lingvoj, vivoplena kaj la plej bona rimedo por stud- ado de fremdaj lingvoj. Kiu konas lernolibrojn de iu ajn fremda lingvo, tiu plej bone povas atesti, ke preskaŭ ĉiuj ili estas plenaj de mankoj kaj eraroj, kaj tio ĉi estas
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tute komprenebla. Se iu Franco, 
ekzemple, eldonas anglan lernolibr- 
on por Francoj, ii devas nepre 
koni ambaŭ lingvojn egale, aiie la 
lernolibro ne estos tute ĝuste verk- 
ita. Tamen tre ofte, tio ĉi, bedaŭr- 
inde, neokazas, kaj ni ĉiuj bone 
scias, kiamaniere. estas verkitaj 
tiuspecaj lernolibroj. Plej bone 
estus, se lernolibro de iu ajn lingvo 
estus verkita per persono aparten- 
anta al tiu ĉi nacio, kaj tio ĉi 
ankaŭ povas nur okazi, se Ia lerno- 
Iibro estas verkita en tiu lingvo, 
kiun la verkisto posedas tute bone, 
kiel sian propran lingvon. Mi ne 
diras, ke tio ĉi estas ne ebla, sed 
tameu ĝi okazas ne tre ofte, kaj 
niaj junaj lernantoj nutriĝas ĝene- 
rale per materialo, kiu bedaŭrinde 
estas tre malproksima de la dezir- 
ata idealo.

Ni esperas, ke ia sukceso, kiun 
sendube renkontos la tre utila 
verko de nia samideano, kuraĝigos 
lin eldoni pli grandan lernolibron. 
Ni varmege rekomendas al ĉiuj 
Esperantistoj la « Francan Grama- 
tikon por Esperantistoj ». De nia 
subteno dependas unue la apero de 
la dua eldono en pli granda forrno 
kaj due— latre dezirindaj paŝoj en 
tiu ĉi direkto, en ĉiuj aliaj lingvoj.

Vocabulairefrangais-Esperanto de 
Photographie, verkita de Cn. Verax,
1 vol. 44-paĝa; ĉe Charles Mendel, 
118, Rue d’Assas, Paris; prezo : Fr. 
0,75. —

Nia lerta samideano S° Ch. Verax, 
kiu pro sia longa kunlaborado en 
la« InternaciaSciencaRevuo» akiris 
specialan kompetentecon pri tek- 
nikaj terminoj, verkis mallongan 
specialan leksikonon de la plej 
necesaj vortoj por fotografistoj.

Tre certe tiu vortareto tre servos 
al niaj fotografemaj amikoj kaj

faciligos la ellaboron de artikoloj 
en « Foto-Revuo ».

Pri la enhavo ni ne parolos, ĉar 
S° Ch. Verax verkis multe pligravan 
terminaron, kiun li submetis al 
multaj ĉiulandaj teknikistoj, kiu 
estas nun en presado, kaj pri kiu ni 
kritikos kaj longe parolos, kiam ĝi 
aperos.

Pri unu speco de kurbaj linioj de
Prof°. A.Dombrovski. 1 vol.23-paĝa; 
prezo : Mk. 0.50. —

Pri novaj trigonometriaj sistem-
oj de Prof° A. Dombrovski. 1 vol. 
35-paĝa; prezo : Mk. 1,50 —

S° Prof°E. PeltierelS1' lladegonde, 
apud Tours (Indre-et-Loire), Franc- 
ujo, sciigas al ni, ke tiuj konataj 
verkoj de nia estimata samideano 
estas nun aĉeteblaj pogrande kaj 
pomalgrande ĉe li.

Pri Esperanto Per Esperanto, 5-
paĝa ilustrita eltiraĵo el la 1906- 
kristnaska specialnumero de la 
koinercegagazelo « Affarsvalden» —

Nia sindona kunbatalanto S° P. 
Ahlberg sendis al ni tiun tre belan 
kaj interesan raporton pri la Geneva 
Kongresokaj la esperanta afero. Gi 
aperis en tre grava sveda komerca 
gazeto, kaj certe tre utilos la pro- 
pagandon inter la sveda komercist- 
aro. Ni ne scias, ĉu laeltiraĵo estas 
aĉetebla. Oni ĉiuokaze povos sin 
turni al S° Ahlberg.

Londona gvidlibreto speciale el- 
donita por la Kongresanoj. 1 vol. 
48-paĝa; prezo : Fr. 0,40. —

La Londona Esperantista Klubo 
sciigas al ni, ke ĝi eldonos specialan 
gvidlibreton por la Kongresonaj, 
kiuj trapasos Londonon. Tiu verk- 
eto enhavos informojn pri la 
Londonaj vindindaĵoj, stacidomoj, 
restoracioj, anglaj moneroj, k. c... 
ĉi aperos en la komencigo deJunio.



KRONIKO
Letero de La Trio por La Tria al 

la legantoj de « La Revuo ». — La
Trio kore dankas tiujn, kiuj afable 
jam sendis siajn aliĝilojn por La 
Tria, laŭ la peto trovebla en « La 
Revuo », kaj aliloke.

Personoj, kiuj deziras, ke ni trovu 
por ili ĉambrojn, clevas sciigi siajn 
bezonojn kaj samtempe sendi aŭ la 
tuton a.ŭ almenaŭ unu kvinonon de ia 
tuta luprezo, kiel garantian pagon.

Ni jam klopodas pri la Kongresa 
Libro, kaj decidis enmeti anoncojn 
laŭ la sekvanta prezaro : Unu plena 
paĝo, Fr. 30; 1/2 paĝo, Fr. 16; 
1/4 paĝo, Fr. 9.

Esperantistoj, kiuj deziras uzi tiun 
ĉi rimedon por konigi siajn komerc- 
aĵojn al la Kongresanoj estas petat- 
aj mendi antaŭ la 15 de Junio.

Personoj, kiuj deziras ekspozicii 
iajn aferojn, devas tion sciigi al La 
Trio antaŭ Junio 15, kaj, se la pro- 
pono estos aprobita, la elmontrot- 
aĵoj mem devas esti senditaj antaŭ 
la komenciĝo de Julio.

A1 personoj, kiuj ne manĝas 
viandon, oni konsilas lui nur siajn 
loĝejojn kaj fruan matenmanĝon 
nuntempe, kaj ili ricevos, tuj kiam 
ili estos pretaj, la proponojn pri la 
senvianda restoracio.

Multaj amikoj demandas, kiom 
estas la fervoja pago inter Londono 
kaj Kembriĝo. Ordinare la ir- kaj- 
reira bileto kostas : Fr. 12 (9 ŝ. 3 d.) 
sed por tiuj, kiuj havas Kongresan 
Bileton, la kosto estos nur Fr. 7 
(5 ŝ. 10 d.).

Ni havas plezuron sciigi al la ne- 
Anglaj Esperantistoj, ke la biletoj 
de Parizo ĝis I.ondono via Calais 
kaj Boulogne valoros de la 7 gis 
la 30 de Aŭgusto, kaj ne nur por 
dek-kvar tagoj, laŭ la anonco antaŭe 
farita.

La Trio dankas tiujn grup-sekre-

tariojn, kiuj afable sciigis, kiom da 
specialistaj kunvenoj ili deziras 
liavi dum la Kongreso. Espereble 
ĉiuj baldaŭ estos sendintaj tiun 
informon.

Ankaŭ, se Prezidantoj aŭ Sekre- 
tarioj de lokaj aŭ naciaj grupoj 
bonvolos sciigi, ĉu iuj el iliaj talent- 
aj membroj eeestos, kaj konsentos 
aŭ ludi, aŭ kanti, ni plezure en- 
skribos la fakton sur niaj libroj.

La dudeka Jubileo de Esperanto.
— La 21 de Julio 1887, la cenzuro, 
kiu, laŭ la rusa leĝo, permesas aŭ 
malpermesas la. presigon de libro j 
en Rusujo, perinesis, ke la unua 
libro de Dro Esperanto pri Lingvo 
internacia estu presota. Tiun gravan 
daton por nia afero ĉiu Esperant- 
isto devus neniam forgesi, kaj por 
ke ĝi estu pli solene glorita, kelkaj 
el niaj samideanoj opinias, ke oni 
devas elekti ĝin, kiel « ĝeneralan 
festan tagon de la Esperantistaro ».

La ideo estas bonega. Granda 
tulmonda festo certe altirus al 
Esperanto la tutmondan atenton; 
sed krorn tio ŝajnas tute taŭge, ke 
la Esperantistoj, kies nombro pli- 
grandiĝas ĉiutage, datumu la unuan 
Ĉiujaran feston de la jaro, kiu estas 
la dudeka datreveno de la oficiala 
naskiĝo de Esperanto. Ni do esperas, 
ke la legantoj de « La Revuo » pravigos 
tiun ideon, kiun aprobas Dro Zamen- 
hof mem. Laŭ tiu ojpinio, ŝajnas 
tute necese, ke la ĉiulandaj societoj 
kaj Ia lokaj grupoj festu tiun gloran 
datrevenon de la 21 de Julio per 
solenaj festoj, kies eho trairos la 
universan mondon.

E1 Brazilujo. — Esperanto mutte 
progresadas en Brazilujo dank’ al 
S° Everardo Bakheuser, la fondinto 
de la Brazila klubo Esperantista.

Oni malfermis kursojn eu Rio de
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Janeiro Ĉe la nacia gimnazio, kun 
laaprobo de 1’ ministro de la Intern- 
aferoj. En Niteroi, kaj Porto-Ale- 
gre, multaj lernantoj aŭskultas la 
kursojn de S° Murilo Furtado, kaj 
Fred Geyer. Fine en Rio dc Janeiro 
S° Ernani Mendes ĵus fondis novan 
grupon « la Verda Stelo ».

La nova gazeto Brazila sciigas, 
ke de la 12 ĝis la 19 de Julio okazos, 
en Rio de Janeiro, Brazila nacia 
kongreso de Esperanto por akceli 
la propagandon kaj konigi la fort- 
ojn de la kvin jam ekzistantaj 
Societoj esperantistaj en Brazilujo. 
Ni tre gratulas niajn sudamerikajn 
samideanojn pri tiu bona iniciato, 
sekvinda ekzemplo donitaal la land- 
oj, kie la esperantista estraro ne 
kontaktas kun la fervoraj batalantoj.

Estas ankaŭ anoncita la grava 
fakto, ke en Brazilujo, dank’ al 
klopodoj de S° I)° Mededros Albu- 
querque, Esperanto estas nun ofl- 
ciale akceptita kiel klara Iingvo por 
telegramoj.

E1 Francujo. — La 16 de Februaro, 
en Lille, la ekslernantoj de la « Su- 
pra Lernejo de Iiomerco, en Lille 
kunvenis ĉe la restoracio Divoir por 
monata vespermanĝo. S° Emile 
Ilouze, el Malo-les-Bains, paroladis 
kun granda sukceso pri la « His- 
torio de diversaj helpaj lingvoj kaj 
precipe pri Esperanto ». Tiam unu 
membro de la kunveno proponis 
akceptigi Esperanton., kiel devan 
lingvon en la Supra Lernejo de 
Komerco en Lille. Tiu propono 
estas nun en tre bona vojo.

E1 Hispanujo. — Ni ekscias, ke 
antaŭ kelkaj monatoj oni fondis 
societon, kies nomo estas « Grupo 
Esperantista Barcelona ». Prezid- 
anto estas S° Alfonso Sabadell, 
konsulo esperantista en Barcelona, 
kaj sekretario S° Juan Chaves.

Grupoj Esperantistaj fondiĝis en 
Villanueva y Geltrŭ, Castillo de 
Locubin, Vitigudino, Alicante kaj 
Tarragona.

Laŭ propono farita al la Hispana 
Societo por propagando de Esper- 
an to , la hispanaj Esperantistoj 
plej entuziasme laboras, por ke 
baldaŭ okazu Kongreso de Esper- 
anto en Hispanujo. Ĉar la kvara 
kongreso estos verŝajne en German- 
ujo, oni povas esperi, ke la kvina 
okazos en ia el la urboj Valencio, 
San Sebastian, Bilbao, kiuj ĝis nun 
pretendas la honoron akcepti la 
tutmondajn kongresanojn en 1909. 
— V. I.

E1 Svisujo. — Generala kunveno 
de svisaj Esperantistoj okazis en 
Neuchatel, la Paskan lundon.

La ĝenerala kunveno havis lokon 
en la ĉambrego « Aula » de la aka- 
demio, la plej grava rezultalo 
estas la kreo de diplomo de profes- 
oro de Esperanto de la S. E. S.

E1 Unuigitaj Statoj. — Internacia 
Paca Kongreso okazis en New-York 
kaj daŭris unu semajnon. ĉe tiu 
fame konata kunveno ĉeestis S°Ĵ 
W. T. Stead (angla) kaj Maorten 
Martens (rusa). — E. K. II.

Le gtrant : Cn. Schiffer.

Coulommiers. — Imp. P aul BRODARD.



A L I Ĝ I L O
AL LA TRIA KONGRESO DE ESPERANTO

Mi petas, ke LA TRIO por LA TRIA e n -/ 
skribos la apudajn nomojn sur la nomaron de \

( papermonon \ .................................................
la Kongresanoj. Mi kunsendas < poŝtmandaton /

( poŝtmarkojn ( .................................................
(Kongresa bileto kostas : Ŝ. 10; Fr. 10; M. 10; Kr. 10; Rub. 5; Fl. 5; $ 2 k. t. p. — 

Personoj malpli ol 17-jaraj pagas nur 1/4. — Se bileto estas mendita antaŭ Junio 15, la Iion- 
ĝresa Libro estos sendata senpage.)

Pri la loĝado, k. t. p....
(1) Mi deziras lui ........  dbrmoĉambrojn por ........  personoj en hotelo, por

kiuj mi estas preta pagi .......  frankojn ĉiunokte (lcosto inler Fr. 4-8).
aŭ (2) Mi deziras aĉeti biletaron (kosto : Fr. 45; £ 1-18-0) porseptaga dormo- 

ĉambro kun salono kaj frua matenmanĝo en domo rekomendita de La Tkio, 
kvin tagmanĝoj kaj kvin vespermanĝoj en la « Corn Evchange »L

aŭ (3) Mi deziras lui ........ dormoĉambrojn por ........ personoj kaj salonon en
loĝeja domo rekomendita de La Trio, kaj mi estas preta pagi ĝis .......... frankoj
por la semajno aŭ frankoj ĉiutage (ĉirtcaŭ Fr. 25; £ 1, po semajno).

Por helpi vian organizan penadon,.mi havas plezuron sciigi al vi, ke ;
Mi parolas la lingvojn ..... .............................................;...........................................
Mi estas membro de la specialistaj socieloj pri ............................................

je kies kunsidoj mi deziras partopreni.
Mi restos en Kembriĝ de Aŭgusto ....  ĝis ....  (post la finiĝo de la oficiala

Kongreso je' Aŭgusto 17, oni faros aranĝojn en Londono, kiujn mi esperas ĉeesti).
Mi ĝojos renkonti samprofesianojn aŭ samtitoiulojn dum mia restado en Kem- 

briĝ, kaj mia profesio2, metio, okupado kaj titoloj estas ......:............................

Mi petas, ke vi bonvolu sendi al mi, tuj kiam definitive aranĝita, liston de Ia 
proponitaj ekskursoj dum kaj post la Kongreso, por ke mi faru elekton interili, 
kaj ankaŭ ke vi sendu kun la kongresa bileto, kiam preta, ateston pri membr- 
iĝo, kiu rajtigos min ricevi fervojan rabaton.

Mi profitas tiun ĉi okazon por mendi ankaŭ la sekvantajn el la Eldonaĵoj de 
la Kongreso :

.........  ekzempleroj de Kongresa ilustrita Poŝtkarto (Fr. 0,70 la dekduo)
— .Vusikaj Poŝtkartoj (Fr. 0,50 la dekduo)
— Alglueblaj Markoj (Fr. 1 por 50)
— la ludota komedio : lloks kaj Koks (Fr. 0,70)

cl Picktvick Dickens) (Fr. d,70)
........  -- Paper-flagetoj esperantaj (Fr. 0,70 por 10,.

— Angla Eklesia Dioserco 25 himnoj (Fr. 0,70).

Mi estas, Sinjoroj, via samideano,
N o m o  ........................................................................................................................

K o n s t a n t a  a d r e s o  ................................................................

......................................................................................................................................  D a t o  ..............................................................

1. De dimanĉa vespcrmanĝo ĝis vendreda tagmanĝo.
2. Se profesoro aŭ iustruisto, volu aldoni ankaŭ pri kiu fako vi instruas.Oni plenigu tiun paĝon, elstreku la neutilajn frazojn, kaj sendu ĝin kiel ebie plej baldaŭ al Triano H. B . Mudie,

KO N G R E SO , 2, Kings Parade, Cambridge  (England).
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Verkaro de Dro L. L. Zamenhof
Aĉetebla ĉe ĉiuj eldonistoj de « La Revuo »

Ĉiu Esperantisto

devas nepre posedi la verkojn de nia Majstro !

FUNDAMENTO DE ESPERANTO  :
Eldono F ranea , Angla, G erm ana, R usa, Pola (bindita). 
(La sama, b roŝurita)................................................................
Eldono H isp a n a .......................... ................................................

I ta la  (en presado)..............................................  . .
— G reka (en presado) .  ...........................................
— R um ana (en preparo)...............................................

O ?it vendas apavte :
EKZERCARO (kvinlingva). .................. ...  .’ .........................
UNIVERSALA VORTARO (kvinlingva).............. .................

Fr. 3 ..
— 2 .. 
— 1 ..

1 »
— )> »
— » »

Fr. » 7 5  
— I »

WORTERBUCH d e u t s c h - e s p e r a n t o
Dua eldono. Itevidita, korektita, pliigita! Ĝi estas la vera komplemento

de U niversa la  V ortaro .
Unu volumo, in-8, 178-paĝa. ......................................................... S Jf*'- ”

t Fr. 2,50

FUNDAM ENTA KRESTOMATIO
Plej grava verko, kiun ĉiu devas legi por akiri perfektan stilon,

Unu volumo, in-8, 550-paĝa (broŝurita)........................................... Fr. 3 ,50

HAMLETO
Tragedio en kvin aktoj de Shakespeark.

Unu volumo, in-S, 176-paĝa (broŝurita). .................................... ...  Fr. 2 »

LA REVIZORO
Komedio en kvin aktoj de N: V. Gogol.

Unu volumo, in-S, 100-paĝa (broŝurita).......................................... Fr. 5,50

LA PREDIK ANTO
Libro el - La Bjblio ».

Broŝuro 28-paĝa.............................................................................. ...  Fr. 0 ,75



NOVAJ ELDONOJ
DE LA

ELDONISTOJ DE “ LA REVUO

JUS A PER IS  :

Fundamento de Esperanto Jl£rnhLofL
eldono ita la , tradukita de Sino Rosa Jc.nck (Hachctte et Cie, Paris). 

1 vol. in-8, 96-paĝa (broŝurita). . . . . . . . .  Fr. 1 »

La Predikanto libro el la Biblio, tradukis Dr0 L. L- 
Zamenhof (Hachette et C‘‘, Paris).

Broŝuro 28-paĝa..................................................... Fr. 0 ,75

Internacia Krestomatio
Warszawa).

1 vol., in-8, -132paĝa (broŝurita) ....................... t r .  1 , 2 5

BALDAŬ APEROS :

Vocabulaire Technique
et Technologique

(Francais-Esperanto) de Ch, Verax (Rachette et Cie, Paris).

1 vol. in-8, 1 3 2 -p aĝ a ..............................................F r. » »

l l T I P n l j l f f n  romano de Theodor Storm, tradukita'el la ger- 
mana lingvo de Alfred Bader (Hachette eh C‘e,

Paris).

1 vol. in-8, 33-paĝa (Kolekto de « La Revuo »). . . F r. „ „

Faraono romano de Prus, tradukita el la pola lingvo de Dr0 Kabe 
(Hachette et Cie, Paris). Parto I.

1 vol. in-8 (Kolekto de « La Revuo »)................... Fr. » »
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Kolekto Esperanta Aprobita de Dro Zamenhof

FRANCUJO. — HACHETTE kaj K°, 79, boul. St-Germain, Paris 

LERNOLIBROJ POR FRANCOJ
Corrige de 1’Ekzeroaro du Dr Zamenhof, par L. de Beaufront............. »60
Grammaire et Exercices de la langue Esperanto, par L. de Beaufront. . 1 50
Corrige du precedent, par L. de Beaufront. ............................................»75
Commentaire sur la grammaire Esperanto, par L. de Beaufront.............2 »
Texte synthetique, par L. de Beaufront....................................................  »50
Themes d’application, par L. de Beaufront...............................................2 »
Cours commercial d'Esperanto, par Marissiaux........................................1 50
Corrige du precedent, par Marissiaux........................................................ 1 »
L'Esperanto en dix legons, par Th. Cart et Pagnier................................. »75
Gorrige du precedent, par Th. Cart et M. Procureur............................. »50
Premieres legons d’Esperanto, par Th. Cart....................... ................... »30
Dictionnaire Esperanto-Prangais, par L. de Beaufront................ ■. . . . 1 50
Structure du dictionnaire Esperanto, par L. de Beaufront.......................»30
Vocabulaire Frangais-Esperanto et Vocabulaire abrege Esperanto-Frangais, 

par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot............................................2 50
Vocabulaire des mots speciaux a la philatelie, par II. Lemaire............. »40

TEKSTOJ EN ESPERANTO
Brueys et Palaprat. Advokato Patelin, tradukita de J. Evrot.................... »75
Diversaĵoj, rakontetoj tradukitaj de So) Lallemant kaj Beau....................1 25
Ekzercoj de Aplikado, de L. de Beaufront................................................. 1 »
Esperantaj prozajoj, de diversaj aŭtoroj..................................................2 50

— — (1’ parto), (Rakontoj kaj Fabeloj). ' ............. ... . . »25
Godineau. La KolOrigisto-aerveturanto.........................................................»30
Komercaj leteroj, de P. Berthelot kaj Ch. Lambert................................. »50
Kondukanto de 1’ interparolado kaj korespondado kun aldonita Antologio

Internacia, de Grabovvski.......................................................................2 »
Kurso tutmonda, de E. Gasse..................................................... .. . . . . »75
Labiche et Legouve. Cikado ĉe Formikoj, unuakta komedio.......................»60
La Fontaine. Elektitaj Fabloj, esperantigitaj de G. Vaillant....................»75
La Komerca sekretario, de Itos Sudria.....................................................»50
Leibniz. Monadologio, tradukita de E. Boirac.................. .......................... »60
Maistre (X. de). Vojaĝo interne de mia Ĉambro, tradukita de S. Mever. . » 75
Matematika terminaro kaj krestomatio, de R. Bricard.......................... »75
Moliere. L'Avarulo, tradukita de S. Meyer..................................................»75

— Don Juan, kvinakta komedio (1665) tradukita de E. Boirac. . . 1 50
Orzeszko. La inlerrompita kanlo, tradukita de Kabe................................. »75
Perrault (Ch.). Rakontoj pri Feinoj, tradukitaj de Sinjorino Sarpy. . . . 1 »
Pola Antologio, elektis kaj tradukis Kabe..................................................2 »
Poŝlibro por Aferistoj, Turistoj, k. c. Norman........................................2 »
Sieroŝevski (Vaclav). La Fundo de 1’mizero, tradukita de Kabe. . -. . . . » 75
Verkaro. Devjatnin. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 »
Virgilio. Eneido, kantoj I-XII, tradukita de D™ Vallienne....................... 3 »

D I V E R S A J  V E R K O J
Premier manuel de la langue auxiliaire Esperanto..............................  »10
Anatomia Vortaro (kvarlingva) verkita de la Medicina Esperantista Grupo. 1 50 
Couturat (L.) et Leau (L.). llistoire de la langue universelle................ 10 »

Extraits de 1’Histoire de la langue universelle....................  1 »
Lafargue (G.). Necessite de 1’adoplion d'une langue inlernationale auxiliaire 1 »
Menil (F. de). Vheritage Klodarec, comedie en un acte, pour la propa-

gancle cle 1’Esperanto.......................  . . ............................................ »75
Sacre (E.). VEsperanto............................................................................  1 »
Thiaucourt (C.). Derniere conference sur lct Langue Internationale Esper-

anto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 »



GAZETOJ ESPEHANTISTAJ

I. — SPECIALAJ ĴURNALOJ
Espero Katolika, inonata, malfermita por ĉiuj demandoj (escepte ia politikaj); 

jare, Fr. 5, (en Francujo Fr. 4). Uirektoro : P’ Em. Peltikb, en Ste-Radegonde, 
Tours, (tndre-et-Loirc) (Francujo).

Esperanta Ligilo, mohata organo en reliefpunktoj por blinduloj; jare, Fr. 3. 
Gefredaktoro : Tu. Caht, 12, rue Soufflot, Paris V.

Esporo Pacifista, nionata organo de - Pacifisto » (Internacia Societo por la Paco); 
jare, Fr. 5, kun laŭvola enskribo en la societo. Direktoro : G. Moca, 26, rue de 
Chartres, Meuilly-sur-Seine (Francujo).

Eksport-Ĵurnalo, monata revuo por la komerco kaj industrio; jare Mk. 4, Fr. 3; 
Gutleutstrasse, 96, Frankfurl-a.-M. (Gernianujo).

Foto-Revuo, monata gazeto fotografa, en Franc. kaj Esp. lingvoj; jare, Fr. 5; 
ĉe Chabi.es Mendel, 118, rue d’Assas, Paris.

Idealo, monataorgano de « Sicilia Federacio Esperanta» de Federacio Esperanta 
■ Malta Stelo - kaj de « La Fasko »; jare, (en italujo) Fr. 2 ; (aliaj landoj) Fr. 3. 
Direktoro : Vitangelo Nalli, Corso Caiataflmi, 493, Palermo.

Internacia Scienca Revuo, monata; jare, Fr. 7. Direktoro : Ii. de Sausslbe. 
Administracio : Inteiinacia Scienja Ofiiejo, 8, rue Bovv-Ljsberg, Genĉce.

Internacia Socia Revuo, monata; jare, Fr. 6, ĉiutrimonate, Fr. 1,75. Adminis- 
tracio : S” R. Louis, 45, rue de Saiotonge, Paris III.

Juna Esperantisto, monata gazcto por junuloj, instruistoj kaj Esperanto-Iern- 
antoj, 8 paĝoj (18X22), nur en Esperanto. Jara abono : Fr. 2,50. Administra- 
cio : Pbesa KspEHANTisrA Societo, 33, rue Lacĉpede, Paris.

Lingvo Internacia, monata organo, 48 paĝoj (13 x  20), nur en Espcranto; jare, 
Fr. 5, kun aldono literatura, Fr. 7,50. Administracio : Presa, Esprrantista So- 
cieto, 33, rue Lacepĉde, Paris.

Tra la Mondo, tulmondn reviio esperanli, muUiluslralu: jnre, Fr. 8, kvaron- 
jare, Fr. 2,25, tiou numero 75 eentimoj. Sin turni al Ad.ministr vnto iie Tha la 
Mondo, 15, boulevard des Deux-Garcs, Meudon (S.-el-O.), Francujo.

II. -  NACIAJ PKOPAGANDAJ ĴURNALOJ
Behjujo-. La Belga Sonorilo. oficiala monata organo de la li. L. E., en Franc., 

Klandr. kaj Esp. lingvoj ; jarc, Fr. 4. Kolektuj .1,: I ' k. 2' jaroj, Fr. 6; de 3* 
k. I’ jaroj, Fr. 7. Abonoj komenciĝas de I"de Sept": ĉe .1. Gooit e.n buffel (Belgtijo).

Bohemujo : Ĉasopis Ĉeskĵch Esperantistŭ, monata organo de 1’ Rohcmoj.cn Roli. 
kaj Esp. lingvoj; jare, Fr. 3,75, (en Aiistrujo K. 3). Administracio: Praha //,313.

Brazilujo : Brazila Revuo Esperantista, moiiata orgafio en Port. kaj Esp. 
lingvoj; jare Fr. 6. Redakcio : liua ila Asse nblea, 46, tlio de Juneiro.

Bu'yarujo : Bulgara Esperantisto, monata organoen Bulg. kaj Esp. lingvoj;jare : 
Fr. 1,30. Administracio ; Sofio.

Dunujo : Esperanto-Bladet Heipa lingvo, mofiata oficiala organo de la ...Societo 
dc Esperantistoj »; jare Kr. 1,20; ĉe : F1"  G. MonstkR, 34 b, Kopenha)o ().

Francajb : L'Esperantiste, oficiala monata. orgaiio dd la S. F. P. E., en Franc. 
kaj Esp. lingvoj; jare, ,en Francujo). Fr. 3, (aliaj landoj) Fr. 3,50; kun enskribo 
en la societo : Fr. 4. Dircktoro: S” I.. ns Beaufbont, Louciecs (Eiire) (Francujo). 
Paris-Esperanto, mOnala organo de i’ Grupo Pariza, en Franc. kaj Esp. lingvoj 
jare, Fr. 1,30, Sek. : V. Ciiausseobos, 3. Place Jussieu, Paris.

Gernianujo : Germana Esperantisto. oliciala monata organo de la G. E. S., en 
Germ. kaj Esp. lingvoj; jare , Mk. 3 (Fr. 3,75). Gni abonas ĉc Espebanto 
Vehlao M(.1ller& ISobel, 95, Prinzenstrasse, Berlin, kaj ĉe Haciiettk & K’, Paris.

Granda Britujo : The British Esperantist, oficiala monata organo de B. E. A. 
en Angl. kaj Esp. lingvoĵ; jare, ŝ. i p. 6 (Fr. 2); kun aldono, ŝ. 3 (Fr. 4). Oni 
•ibonas ĉe la Sekretario de la U. E. A., 13, Arundel Street, Strand, London.

(Vidu la sekcanlan paiĵon.)

Chabi.es
Rohcmoj.cn


GAZETOJ ESPERANTISTAJ

II. —  NACIAJ PROPAŬANOAJ .fCRKAI.OJ (seŝuo)

Hindujo : La Pioniro, cn Angl. kaj Esp. tingvoj; monate, p. 4 (Fr. 0,43, Adininistrscio : Hon’ Sek 
de i.t Kolar Goi-d Fiei.ii, itarikuppan, Mvsore State, South lndia.

Hispanujo : La Suno Hispana, oflciala rnonata organo de la H. S.P.JS. en Esp. kaj Hisp. lingvoj; 
jare, Fr. 3. Direktoro-Adiuinistraulo : A. J imeni-z Loiba, Avellanas H, Valencia.

Ilungaritjo t Esperanto, en ilung. kaj Esp. iingvoj; jare (cn Hungarujo) Kr. 3; (aliaj iandoj) Kr. 3,80. 
MaRich Agosto.v, Ŭlloi-ŭt 59., IV. 8., IX, Hittlnpe.il.

Perujo : Antaŭen Esperantistoj. en Hisp.kaj Esp. lingvoj; jare, Fr. 3. Rcdaktoro,ltui.r.ir.o \  a i.A R E A t. 

Administrario : Apartado 921, Lima.
Rusiijo : Ruslanda Esperantisto, otiviala monata organode - Espcro », en lius.kaj Esp.lingvoj ; jare, 

R. 3 (Fr, 8.); ĉe S* Esi-imo, B. Podjaĉeskaja 24, St-Pelerburgo.
Seedujo : Esperantisten, en Sved. kaj Esp. lingvoj; jare, Kr. 2,50 (Fr. 3,50). P. Ahi.bbbo, 31, Sur- 

bruinisgatan, Slockkolm.
Siisujo : Svisa Espero, en Esp. oficiala organo de la S. E. S .; jate, Fr, 2,50, sin itirni al S Tn. 

ResabO, ( i ,  Vieus College, Henece.
Vnuigilaj Ŝtatoj ; VAmerika Esperantisto, en Angb kaj Esp. lingvoj: jare, S. 1 (Fr. 5); ĉe 

Amebika Esperastisto, Okluhoma City iŭnuigitaj Slatoj).
The American Esperanto Journal, oflciala monata organo de « American Lsperanto Association •; 
jare, 8 l ;  kŭn enskribo en la socielo, S 1,50. Administracio : Sieihen \ \  . Tiiavis, Jk , 349, Etna 
Stl ĉet, llii/okli/n Sf. V. 

L ib re jo  HACHETTE & Kk, 79, B oulevard  Saint-G erraain, PA H IS

Tutmonda Jarlibro Esperantista
1906

Enhavanta la adresaron de Dro ZAMENHOF
Tiii ii iarlibro eldoniĝas grujare dum Mai to. fii entsnas : pli ol 36.000 adresojn de Esper- 

antibtoj de 1’ tuta. mondo, plenajn sciigojn pri la propagaudaj Societoj, pri la hbroj, Ja 
gazetoj, ia ĉiuspecaj eidonaĵoj en EsperaBtO.

Ilnu voluino, in Ifi, b ro ŝ n r i ta ..................................... • . . . . . . .  L '. 3,n0

BILDAROJ
T ek sto  en  E sp eran to  — 25 malsam aj nnm eroj

Tinj bildaroj kvankam skvibitaj por infanoj taiigas perfefcte por la novaj adeptoj. Per ili ia. 
proTcsoroj povaS fapide kutitnigi ta lernantojn paroli csperante. lli tftilas ankfttt por la propagando.

G epatroj; P rofesoro j, P rO pagandistoj I A ĉotu k a j konigu  la  BILDAROJN.
/ Fruncujb kaj kdlonioj, . . .  . . . . . . .  1 . . Fr. 1.50

. V 4- per poŝto simpla . . . ..................  1.65
Prezo, S eriodaS A w o«.m tf,j^UJ.tendoj . . . . . . . . . .  ......................:,S .>

f — per poŝto rekomendita . . . . .  ,• .■ . . . . , . 2.40
Spocialaj prezoj por la Grnpoj. . . ■ 

Jns Aperis.

LA K A N T O  D E  L ’ CIG N O
M E L O D IŬ

p n e i i ! "  d e  S V l R i n o V  — M tozikd  d e  F .  d e  M E N I E  
Kanto kun fortepiano. Viezo : Fr. 1.

CduloBrtiiiier^. lotp. Paul BUdŬARD.

Hittlnpe.il
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